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din/date/aré ug/om Qé’ L 03 jo,ﬂé

/Ministru/ Minister/ Yrovpyds/ Munucmp

PLAN DE INVATAMANT
STUDY PLAN | IPOI'PAMMA XTIOYAQN/ YUEBEHAA ITPOI'P A NXE
pentru ciclul I, studii superioare de licenta

(6axanaspuam)

Nivelul calificirii conform ISCED/ CNC - 6
Level of Qualification, ISCED/CNC/ Eriredo mpoadviwy abupwva ue ISCED — 6/ Yposens keanugpuxayuu coanacro ISCED/HKIT — 6

Domeniul general de studiu — 023 Filologie
General Field of Study — 023 Languages/ ['eviké medio amovdwv — 023 Pidoloyia / Obnacme 0buyezo obpasoéanus — 023 Qunonozus

Domeniul de formare profesionala — 0231 Studiul limbilor
Professional Training Field — 0231 Language acquisition / Touéag emayyeuatikng kotdprions - 0231 H ueAéty twv yAwoodv
Obnacmw npogheccuonanviou hoozcomoeku — 0231 f3vikoeedueckue ucciedoeanus

Specialitatea — 0231.3 Traducere si interpretare. Limba engleza si greaca
Specialty — 0231.3 Translation and interpretation. English Language and Greek

Ewdikémnra — 0231.3 Metégppaon ko diepunveia. H ayylikn kai n eAdnviki yAwooeg
Cneyuanvrocmo — 0231.3 Ilepeod u ycmuuiii nepe6oo. AnenuicKutl u epeyecKuti A3uiku

Numiirul total de credite de studiu - 180
Total Number of Credits / Zvvolixdg apiQuds moetwtik@y puovadwy arxovddv — 180/ Obuee koruvecmso yuebHoix kpedumos — 180

Titlul obtinut — Licentiat in Filologie
Title awarded — Bachelor of Philology/ O tithog wov arktifnke - Andpoitog Piloloyiag/ Ilpuceoennoe 36anue — baxanasp gunonoauu

Baza admiterii — diploma de bacalaureat, diploma de studii profesionale sau un act echivalent de studii
Access Requirements - Baccalaureate Diploma, Diploma of Professional Studies or an equivalent academic certificate

Baon eigaywyic — arolvtiipio Avkeio, SimAwua exayyeAUaTiKig KoTdpTiong 1 100THUO EKTAIOEVTIKG TPOTOV

Yenosus nocmynaenus — Ammecmam o cpednem 06pazoearHuu, OUnIOM npoPheccuoHarbHo20 06pa3’06aHUs Ul IKEUEANeHMHbI OUNIOM

Limba de instruire - engleza/greaci/romané/rusi
Language of Instruction - English/Greek/Romanian/Russian / I'Adaaa didackoliog — ayyAikc/eAAnvikd/povuavikd/paoikd
A3biKk 06YYeHUs — AH2NUTICKULL / 2DeyecKuti / PYMbIHCKULL / pyCCKul

Forma de organizare a invatamantului - cu frecventa
Mode of Study — full-time/ Mopg1j opydvawaong exmaidebong — mhijpng amacyoinan/ @opma opeanusayuu 00yueHus — ouHas opma obyueHus

inregistrat/Registered with/ Eyypégnke ato/ 3apeaucmpuposa 6

Agentia Nationala de Asigurare a Calitatii in Educatie si Cercetare

National Agency for Quality Assurance in Education and Research

EOvikoc Opyaviaudg diaopdlions Ioidtyrag oty Exnaidevon kar ty Epevva

Hayuonansroe azenmemeo no obecneyenuto kavecmea 6 00pa306aHUN U HAYYHBIX UCCIEO06AHUAX
nr./no.l vosuepo/ Ne

din/date/ axé tic / om
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CALENDARUL UNIVERSITAR
ACADEMIC CALENDAR / AKAAHMAIKO HMEPOAOITO! AKATEMHUYECKHH KAJIEH/IAPD

Anul de studii

Activitati didactice
Didactic Activities/Aidaxtircég dpactnpioyres
Yuebnas desmenvrHocmo

Sesiuni de examene
Exams / Eéetdoeigl Dxzamenwvl

Stagii de practica

Vacante

Vacations / Aiaxomés Kanukyns

Aﬁgﬁgﬁﬁfgg Sem. | Sem. I Sem. | Sem. 11 Hpa}';gi;sgfmn Tarni Primivara Vara
Vaebnorii 200 1t Semester 2" Semester 1t Semester 2" Semester i — Winter Spring Summer
o’ elounvo B’ elounvo o’ eCaunvo B’ elounvo Xewuivog ‘Avoién Estate
Ilepsviii cemecmp. Bmopoii cemecmp Iepeswiii cemecmp | Bmopotui cemecmp 3uma Becna Jlemo
septembrie- februarie-mai decembrie - mai - iunie Sem. Il ianuarie aprilie iulie-august
decembrie 13 saptamani ianuarie 4 saptamani mai 2 saptamani Paste - 1 8 saptamani
Anul | 15 sdptamani February -May 3 saptdmani May-June Practica de initiere in specialitate - 2 sdptdmani January sdptamana July-August
1 Year September-December 13 weeks December-January 4 weeks May 2 weeks April 8 weeks
A’ étog 15 weeks Defpovépiog - 3 weeks Méiog — lovviog Speciality initiation internship - 2 weeks lavovdprog Easter - 1 week lodliog -
Iepewlit 200 Zémreufpng - Méaiog Aexéufpnc - 4 gfdouddes Mdiog 2 gfdopades Ampilng Abyovatog
Aexéufpng 13 efdouddes lavovépiog MAt—UioHd Tpéxrikn évapéng otny e10ikonro. - 2 gfidouddes SAHBAPb Iaoyoa - 1 efdoudda 8 gfdouddes
15 gfidouddes Gespanv—matii 3 sgfidouddec 4 neoenv mail 2 nedenv anpenb UIOIb—AB82YCM
ceHmsAbpb—0eKkabpb 13 nedenv 0exabpb—aHeaps Beoonas npakmuka — 2 nedenu Iacxa - 1 nedens 8 nedenv
15 nedenw 3 Hedemw
septembrie- februarie-aprilie decembrie - mai - iunie Sem. IV ianuarie mai iulie-august
decembrie 13 saptdmani ianuarie 4 saptamani aprilie-mai 2 saptdmani Pagte 8 saptamani
Anul 11 15 saptimani February -April 3 sdptamani May-June Practica de specialitate - 2 saptamani January 1 saptamana July-August
2" Year September-December 13 weeks December-January 4 weeks April-May 2 weeks May 8 weeks
B'érog 15 weeks Pefipovdpiog — 3 weeks Méuog — Iotviog Speciality internship - 2 weeks Tavovépiog Easter -1 week Ioblio - Abyovoro
Bmopoii 200 Sémreufong - Ampiing Aexéuppic - 4 gfdopddeg Ampilng - Méuoc 2 gfooudies Méiyioc 8 gfdouddes
Aexéufpng 13 gfdoudses lavovépiog Mati—uioms E&eidikevuévn mparcuikiy - 2 gfooucdeg AHBAPb Iaoyo -1 gfdouddo urone—aseycm
15 gBdouddec espanvo— anpens 3 gBdouddec 4 neoenn anpenvb—maii 2 Hedenw Mail 8 Heoenv
ceHmsOpb—0eKkabpb 13 neoenv 0exabpb—sHeaps NpoU3BOOCMEEHHAs NPAKMUKA - 2 Hedelu Tacxa - 1 Hedens
15 nedem 3 nedenw
septembrie- ianuarie-februarie decembrie - februarie - Sem. V ianuarie aprilie
noiembrie 6 saptamani ianuarie martie noiembrie-decembrie 2 saptamani Paste - 1
11 saptamani January - February 3 sdptdmani 2 sdptdmani Practica de specialitate - 4 siptimani January sdptimana
September- 6 weeks December-January | February- March November-December 2 weeks April
November Tavovépiog- 3 weeks 2 weeks Speciality internship - 4 weeks lavovdpiog Easter - 1 week
11 weeks Pefpovapiog Aexéufpng - Defipovapiog - NoéuPpng - dexcéufpnc 2 gfdoudides Armpilng
2émreufong — 6 efdopddes lavovdpiog Médprtiog E&eidikevuévn mpaxcuikij - 4 gfdoudcdeg SAHBAPb Taoyo - 1 efdouddn
Noéufipne AHeapb-hespans 3 gfdouddec 2 gfdouddes HOSIOpb—OeKabpy 2 nedenw anpen
11 gfdoudoes 6 nedenv Oexabpb—saneaps pespans - mapm IIpouszeoocmeennasn npakmuxa - 4 neoenu Iacxa - 1 nedens
Anul I cenmabpb-nosiops 3 nedenw 2 nedenw Sem. VI
3rd Year 11 neoen martie-aprilie
I étog Practica de specialitate - 6 saptamani
Tpemuii 200 March-April

Speciality internship - 6 weeks
Maptng - Ampiing
E&eidikevuévn mporcuikij - 6 gfdouddes
Mapm-anpens
npou3800CmMEeHHAs NPAKMUKA - 6 Hedelb
aprilie -mai
Practica de cercetare - 4 saptamani
April-May
Research internship - 4 weeks
Ampilng - Mdiog
Epevvyurn mpaxuki - 4 gfdoucdeg




anpenv—mat
ucciedogamenvbckas npakmuka -4 uedeiv

Total nr.
saptamani
Total no. of weeks
2ovolikog apiuog
gfdoucdwv
Obwee Konuvecmeo
Hedelb

41 saptamani
41 weeks
41 gfidouddes
41 neoenv

32 saptamani
32 weeks
32 gfdouades
32 neoenv

9 saptamani
9 weeks

9 ¢fidouades
9 nedenv

10 saptamani
10 weeks
10 efdouades
10 neoenv

18 saptamani

18 weeks

18 efdouddes

18 neoenv

6 saptamani
6 weeks

6 gfdoudades
6 neodenv

3 saptamani
3 weeks

3 gBdouddes
3 neoenv

16 saptamani
16 weeks
16 eBdouddes
16 neoenw




PLANUL DE INVATAMANT PE ANI DE STUDII
STUDY PLAN ON YEARS OF STUDIES/ IIPOI' PAMMA XTIOYAQN ANA ETOX XTIOYAQNI
VYEBHBIH I[IJIAH 110 T OJAM OFYYEHUA

Numiir de ore pe tipuri de

=
e e we X
activitati 3
Total ore Number of hours by types of g
Number of hours activities S
2Zovolikég wpeg Ap1Quog wpwv ové, tomo g
Obwee Koruuecmeo 4acos IpoaTNPIOTHTOC @ g
Konuuecmeso uacoe no suoam =} <
. s =8
Cod Denumirea unitatii de curs OesmenbHOCmuU S =
Code Name of the Course 3 S 3 3 IS
, p , g =8 2 o = ® I
Kadwcog Ovopuo. poBiuazog 3l = S g g & § 'g S
h N ~ -
Koo Haseanue oucyunnunot 5L« Sz s N g s 55§ IS i
Total 23 S7 229813 S S I 5= §% 5 $
ota =8Iy SHTE Sz 583 8= ¢3 S
Total | ST 825 G338 285 =85 E2¢3 u-g
, S8 ESTS RIEl ES o2 5=
Zbvolo gg§% S5 5% O%S gqg S8 E§ =
U cc $§ 22 38R S RS 5 S S
moe GO0 <3 TS5 RS @ =0 48§ § =
OO0 T g 2= 5§ g = < 8 g £
n - Q [« c -4 8 S %]
<~ S n £ S <]
3 3 = S S 3
o S 3 = <

ANUL | 1%YEAR /A" ETOX | [IEPBBIF IOl

Semestrul | 1% Semester/ 4" EEAMHNO | Ilepevuii cemecmp (15 siptamani/15 weeks/ 15 efdouddec | 15 nedew)

F.0.01 Introducere in lingvistica 120 60 60 30 30 examen
Introduction to linguistics oxam
eCéraon

Ewoaywyn oty ylwaeolioyia

IK3AMEH

BB@()@HU@ 6 A3blIKO3HAHUE

G.0.02 | Tehnologii informationale de 120 60 60 60 examen
comunicare exam
Informatio_n and Communication jfj;o‘ﬁ
Technologies
Teyvoloyies mAnpopopidv Kou
ETIKOIVWVIDV
Hnpopmayuonno-kommyHuxayuonHvle
mexnojaocuu

S.0.03 Limba englezd contemporand cu | 180 90 90 90 examen
aplicare la traducere | Eg‘;rzn
Modern  English  Language  with oRsAMCH

Application to Translation |

Zoyypova  ayylikd  ue  epopuoyy oty
uetappoon o’

Cogpemennbllti  QHIUUCKUU ~ A3bIK  C
npumenenuem g nepegode 1

S.0.04 Traducere gramaticala din limba | 150 60 90 60 examen
englezi in limba romand/rusi ggg;”;n
_Grammatlcr_;ll Trans_latlon from English sl
into Romanian/Russian

Tpopuotikn petdppoon omo to ayylid,
OT0. POVUOVIKG/POOIKE, 0.
I'pammamuyeckuii nepegoo ¢
AHSTUTICKO20 A3bIKA HA PYMbIHCKULL/
PyccKull sA3bIK

S.0.05 Limba greaca contemporand cu | 180 90 90 90 examen

aplicare la traducere | eggin;
Modern Greek with Application to amme’zl

Translation |

2oyypovo  eldnvikd.  pe  epopuoyn  otn
uetappoon a’

Cospemennvili  cpeveckuil — A3bIK €
npumereruem 6 nepegooe |

S.0.06 Traducere gramaticala din limba | 150 60 90 60 examen

greacd 1n  limba  roménd/rusa exam
Grammatical Translation from Greek into jf;f;'z
Romanian/Russian
Tpoppotixn petdppoon amod 1o eAnViKa
070, POVUOVIKG/POOIKG,
I pammamuyeckuii nepesood ¢ epeueckozo
SA3bIKA HA PYMBIHCKUL/ PYCCKUTL A3bIK

G.0.07 Educatia fizica 15 15 15 evaluare
Physical Education evaluation
Doaixn oywyn aéo}'?y Lo

3auyem

Dusuueckas Kyrbmypa

Nr. credite
Nr. of Credits
Ap10uo¢ twv povadwyv | Konuuecmeo kpedunos




Numiir de ore pe tipuri de 3 ©
activitati z §
Total ore Number of hours by types of g 2
Number of hours activities S 3,
2ovolikég wpeg Ap16uog wpv ava tomo g :
Obwee Konuuecmeo 4acos IPoaTNPIOTHTOC o B g
Konuuecmeo uacos no suoam § E %) §
Cod Denumirea unititii de curs desimenviocmu S S| 288
Code Name of the Course 3 3 3 - § ©3 85
Kadcog Ovoua poOnuorog 2 = 8 g £ 2 § TG ©wsZ
Koo Haszeanue oucyuniunu B82S ERSR ] s g § § g = Zo3
Toal | £353 2238 t©s 59§ 538§ 5% =%
Total | ST EE Sgi: 2E5  EC§ ey US S
Zdvolo %8§§E%§§8§§ £83 S8 8§ = 5
mo: | 255 8255 &7 4585558 & b
COTY 225§ g 5| S8y 5 s
< P S & k= =8 S <
3 3 g Sy 4 <
) ) 2
Total semestrul | 915 435 480 30 330 75 6EXx 30
Total 1%t Semester / Zévolo yio a” eldunvo 1Ev
HUmo20 3a nepeulii cemecmp

G.0.08 | *Limba roméana de comunicare 90 45 45 45 evaluare
Romanian for Communication evaluation
Povuavikn yAwooa emxorvaoviog afzo).q_y ‘o
Pymuinckuil sizvik dns oowenus Jauem

Semestrul 11 2" Semester / B ecdunvo | Bmopoii cemecmp (13 saptimani/13 weeks/ 13 efdouddeg | 13 nedens)

F.0.09 Introducere in traductologie. Tehnici | 150 78 72 26 52 examen 5
de traducere scrisa exam
Introduction to Translation Studies. jg;‘:;zl
Written Translation Techniques
Ewooywyn oug uetappootikés omovdég.

Texvikég ypomeng pETAPPOcHS
Beeoenue 6 nepesodosedenue. Texnuxu
NUCbMEHHO20 Nepesooa

F.0.10 Literatura universald pana in secolul 120 39 81 26 13 examen 4
XVIII exam
World Literature until the 18" century jfj;()‘ﬁ
THoyxooua Aoyoteyvia uéxpt tov 180
aidvo,

Bceobwas numepamypa oo XVIII eexa

S.0.11 Limba englezd contemporand cu | 120 52 68 52 examen 4
aplicare la traducere 11 exam
Modern  English ~ Language  with ;szgzl
Application to Translation Il
Zoypova.  ayylike  ue  epapuoyn oty
uetappoon B’

Cospemennblti  GHIUUCKUU ~ SA3bIK €
npumeHenuem 8 nepegode 11

S.0.12 Traducere gramaticala din limba | 120 52 68 52 examen 4
romand/rusi in limba engleza eesxaamme
Grammatical Translation from oR3aMel
Romanian/Russian into English
TIpopotikn petdppoon omo o
POVUOVIKG/PWTIKG, OTO OYAKA
I'pammamuneckuil nepesoo ¢ pyMbIHCKO20
/ PYCCKO20 A3bIKA HA AHSTIUUCKULL A3bIK

S.0.13 Limba greacd contemporand cu | 150 78 72 78 examen 5
aplicare la traducere 11 exam
Modern Greek with Application to ;ii:;;
Translation |/ Zbyypova  eldnviké  pe
epapuoyi] om  petdgpaon P
Cospemennbiti  epedeckuil  SA3bIK €
npumenenuem 6 nepesooe Il

S.0.14 Traducere gramaticala din limba | 120 52 68 52 examen 4
romand/rusd in limba greaca exam
Grammatical Translation from jfj;fz
Romanian/Russian into Greek
TIpouuotixn petdppoon omo ta
POVUOVIKG/ POOTIKG, OTO, EALNVIKG,

I'pammamuieckuti nepesoo ¢ pyMbIHCKO20
/ pYCCKO20 S3bIKA HA 2PeUeCKUll SI3bIK

G.0.15 | Educatia fizica 13 13 13 evaluare

Physical Education evaluation




Numir de ore pe tipuri de 3 ©
activitati z §
Total ore Number of hours by types of g 2
Number of hours activities S 3,
2ovolikég wpeg Ap16uog wpv ava tomo g :
Obwee Konuuecmeo 4acos IPoaTNPIOTHTOC o B g
Konuuecmeo uacoe no suoam § z P §
Cod Denumirea unititii de curs desimenviocmu S S| 288
Code Name of the Course ] N 3 = 39 85
s 3 S 5 P -
Kadcog Ovouo poBnuazrog 2 = 8 £ £ g § TG ©wsZ
Koo Haszsanue oucyuniunvl B82S ERSR g ] g S § g = Z o3
Toal | £355 338 o 58§ 838§ 5% =%
Total | ST EE Sgi: 2E5  EC§ ey US N
Sivoro | 8858 €E3T3 33E| ESE 8L % = 3
oio | SEESSELY OFS 555 8L @ 3
HUmoz ggu§ '-5%3% S "=§ a8 T8 < R
OCOT%l 2B<§ < 5 < § g = )
| IZ I & £ - 28 8 =
g 3 £ 3 2 <
ol S & s
Dooixn oywyn acioldyion
Duzuueckas Kyromypa 3aqem
SP.0.16 | Practica de initiere in specialitate 120 *84 36 *84 examen 4
(traducere) 32551'2
Speciality initiation internship ’ d
z 9K3dMeH
(translation)
Hpoxtixn évopns atny 101k0TNTO
(uetappoon)
Beoounas npakmuka (nepesod)
Total semestrul 11 913 448 465 52 247 149 7 Ex 30
Total 2" Semester / Zvoio B ecounvo | 1Ev
Hmoe0 3a emopoii cemecmp
G.0.17 | *Limba romana de comunicare evaluare
Romanian for Communication evaluation
L , 90 45 45 - 45 - .
Povuavikn yAwooo emxorvaoviog afzo).?yzo-q
Pymwinckuil s13v1k 0151 00wenust savem
Total Anul | 1828 883 945 82 577 224 13 Ex 60
Total number for the 1%t year of study 2Ev
2Hvolo y10. 10 0" €10 GTOVIDV
HUmoe0 3a nepswiil 200
ANUL 11 2" YEAR / B" ETOX | BTOPOH I'OJ]
Semestrul 11l 3" Semester/ y” ecdunvo | Tpemuii cemecmp (15 saptamani/15 weeks/ 15 gfdouddec | 15 nedenv)
F.0.18 Introducere in terminologie 150 60 90 30 30 examen 5
Introduction to Terminology exam
Eooywyn atnv opoloyia ;fj;‘;gzl
Bsedenue 6 mepmunonocuio
F.0.19 Pragmatica traducerii 180 90 90 30 60 examen 6
Pragmatics of Translation exam
H mpoyuazoloyio ¢ petappoons ;fj;jfl
Tlpazmamuxa nepesoda
S.A.20 Traducerea scrisd din limba engleza | 150 75 75 75 examen 5
in limba romand/rusd a textului 8;;‘;”;”
soqlopolltlc _ _ - aK3aMen
Written Translation of the Socio-political
Text from English into Romanian/Russian
I'pomty puetdppacn amo ta ayyrika oro.
POVUOVIKG, / pOIKE. TOD
KOIVWVIKOTOMITIKOD KEEVOD
Tucvmennwii nepesod
COYUONOTUMUYECKO20 MEKCMA C
AH2IUTICKO20 HA PYMBIHCKUIL / pycCKuil
A3bIK
S.A21 Traducerea scrisd din limba engleza

in limba romand/rusd a textului din
domeniul educational

Written Translation of the Text in the
Field of Education from English into
Romanian/Russian

I'pamtyy petappaon oamd to ayylixd oro.
POVUOVIKG, / PWOIKE TOD EKTOIOEVTIKOD
KELWEVOD

Tucvmennulii nepesod 06paz0eamenbHo2o
meKcma ¢ aHeIulicko20 Ha PYMbIHCKUL /
PpyccKull s3bIK




Cod
Code
Kdoikog
Koo

Denumirea unititii de curs
Name of the Course
Ovouo poBnuazrog
Haseanue oucyuniumul

Total ore
Number of hours
2ovolikég wpeg

Obwee Konuuecmeo 4acos

Numiir de ore pe tipuri de
activitati
Number of hours by types of
activities
Ap16uog wpv ava tomo
IPoaTNPIOTHTOC
Konuuecmeo uacog no euoam
desimenbHoCmu

Total
Total
Zbvolo
HUmoe

Contact direct
Contact Hours
Apeon emopn
Ayoumopuvie yacel
Studiu individual

Individual Study
Aropukn peiéty
Camocmosimenvuas paboma

Curs
Course/ Ocwpnrixd uadnuo
Jlexyuu
Seminar
Seminar/ Ipoxctird udOnual
Cemunapuu
Laborator
Laboratory Work
Epyactnpiaxés epyacieg!
Jlabopamopuve sanswmusi

Forma de evaluare
Assessment/ Mopo# alioléynongl @opma oyenxu

Nr. credite
Nr. of Credits
Ap10ud¢ twv povadwv | Konuuecmeo kpedumos

S.A22

S.A23

Limba greacé: analiza si producere de
texte informative

Greek: Analysis and Production of
Informative Texts

ElAnvikn yAoooa: avdiven kou mapaywyn
EVIIUEPOTIKDV KEWUEVOV

Fpeuecxm? A3bIK. AHAIU3 U 003()(11-!146
qubOpMaquHHblx mexKcmoe

Limba greaca: analiza si producere de
texte narative si descriptive

Greek: Analysis and Production of
Narrative and Descriptive Texts

Elinvikn yAoooo.: avaivon kou mopaywyn
OPHYNUOTIKDV KOI TEPLYPOPIKMDOV KELUEVOY
Fpeqecmul SA3bIK. AHAAU3 U CO30aHUe
nosecmeosameslbHblx U OonucameslbHsvlx
meKkcnoe

120 60

(2]
o

(2]
o

OK3dMeH

S.A24

S.A25

Traducerea scrisd din limba greaca n
limba romana/rusa a  textului
sociopolitic

Written Translation of the Socio-political
Text from Greek into Romanian/Russian
I'portiy uetdppaon amwod ta eEAANVIKG ota.
povuavikdlpwotrd tov
KOIVWVIKOTOMITIKOD KEEVOD
Tucvmennvlii nepesod
COYUONOIUMUYECKO20 MEKCMA C
2peuecKo20 Ha PYMbIHCKUIL / PYCCKUTE
A3BIK

Traducerea scrisd din limba greaca n
limba romand/rusda a textului din
domeniul educational

Written Translation of the Text in the
Field of Education from Greek into
Romanian /Russian

I'porti uetdppaon amwod ta eEAANVIKG ota.
POVUAVIKG pwOiKd TV EKTAIdEVTTIKOD
KELEVOD

Tucvmennvlii nepeeod obpazoeamenrbHO20
mexkcma mexkcma Cc 2pedecKozo Ha
PYMBIHCKULL / pyCCKul 361K

150 90

60

90

examen
exam
e&éraon
K3aMEH

U.A.26

U.A.27

Antreprenoriat inovativ

Innovative Entrepreneurship
Kouvotduog emiyeipnuatixotnro,
Hunosayuonnoe npeonpunumamenscmeo
Cultura comunicarii interpersonale si
organizationale

Organizational and Interpersonal Com-
munication Culture

o itiouos 010mpPocmIKNG Kol
0PYOVWOIOKNG ETIKOIVWOVIOS

Kynomypa mexcruunocmuozo u
Op2anu3dyUOHHO20 O6W€Hl/l}l

150 75

75

30 45

examen
exam
e&étaon
IK3AMEH




Total ore
Number of hours
2ovolikég wpeg

Obwee Konuuecmeo 4acos

Numiir de ore pe tipuri de
activitati
Number of hours by types of
activities
Ap16uog wpv ava tomo
IPoaTNPIOTHTOC
Konuuecmeo uacog no euoam

=
3
s &
Q =)
oS S
ST | L2t
Cod Denumirea unititii de curs Oesmenbrocmu S § 233
Code Name of the Course 3 3 3 - § § ) 85
Kadcog Ovoua poOnuorog 2 = 8 £ £ 2 § S .5 ©wsZ
Koo Hazeanue oucyunaumnot 5P Sz S N ] ] g § 8 E E\ Z =S
Toal | £353 2238 t©s 59§ 538§ 5% =%
Total | STRS G533 255 EES| Sy <3 =
Sivolo | 8855 =35§ 358 EX5| 8851 > 3
moo | EES5E35F $7| 458|855y  E bt
S8 F 285§ < 5| S8y 5 s
< P S & k= =8 3 <
3 3 g Sy 4 <

o o %)

U.A.28 | Integrare europeana
European Integration
Evpwnoikn oloxlnipwon
Eeponeiickas unmeepayus

U.A.29 Cultura pacii in lumea moderna
Culture of Peace in the Modern World
H xovArodpa ¢ eipnvng atov adyypovo
KOGUO
Kynvmypa mupa 6 cospemennom mupe

UA30 | Etica si estetica
Ethics and aesthetics
HOnxn kot cucOntixy
Omuka u scmemuxa

Total semestrul 111 900 450 450 90 195 165 6EX 30
Total 3" Semester / Zdvoio yia y ‘eééunvo
HUmoe0o 3a mpemuu cemecmp
Semestrul 1V 4" Semester / 6 edunvo | Yemeépmuiii cemecmp (13 saptimani/13 weeks/ 13 gfdouddec | 13 nedenv)

F.0.31 Lexicologia si stilistica limbii engleze | 150 78 72 52 26 examen 5
English lexicology and stylistics exam
Ae&ikoloyia kou orvoliotirn e ayyAikng aceraon
yjcbgaag 9K3AdMeH
Jlexcukonoz2ust u CmuIucmuxa
AH2NULICKO20 A3bIKA

F.0.32 Literatura universald din sec. XIX-| 120 52 68 26 26 examen 4
XX e>,(am
World Literature of the 19 ®-20 ® jfj:;ﬁ
centuries / Iayxdouia Loyoteyvio, omd tov
19 éwg tov 200 aucdva | Bcemupnas
aumepamypa XIX—XX gexos

S.A33 Limba engleza: analiza si producere | 120 52 68 52 examen 4
de texte argumentative oxam
English: Analysis and Production of ;fj:iﬁ
Argumentative Texts / Ayylikij yioooo:
oveAVeY KOl TOPOywYn  KEWWEVWYV  UE
enpyeipruazo [ Anenuiickuil s13v1K: aHaIu3 U
Co30ame apeyMeHMUPOBAHHBIX MEKCNO8

S.A.34 Limba engleza: analiza si producere
de texte injonctive
English: Analysis and Production of
Injunctive Texts [/ Ayylikp vylwoooo:
avélvon Kol TOPOYQ@YN  KEWEVV
npootoktikic | Anenuiickuil A3bIK: anaius
U co30aHue nOOYOUMENbHBIX MEKCMO8

F.0.35 Introducere in lexicologia limbii | 120 52 68 26 26 examen 4
grecesti exam
Introduction into the Greek Lexicology jfjgz
Ewaywyn oty Aeéixoloyio g eAdnvikng
yAwooog
Bsedenue 6 nekcuxono2uro 2peueckozo
A3bIKA

S.A.36 Traducerea consecutivd din limba | 150 78 72 78 examen 5
greacd in limba romand/rusd a :séarrr::e
discursului juridic I

Consecutive Translation of the Legal




Cod
Code
Kdoikog
Koo

Denumirea unititii de curs
Name of the Course
Ovouo poBnuazrog
Haseanue oucyuniumul

Total ore

Number of hours
2ovolikég wpeg

Obwee Konuuecmeo 4acos

Numiir de ore pe tipuri de

activitati

Number of hours by types of

activities

Ap16uog wpv ava tomo
IPoaTNPIOTHTOC
Koauuecmso yacos no suoam
desimenvbHocmu

Total
Total
Zbvolo
HUmoe

Contact direct

Contact Hours
Apeon emopn
Ayoumopuvie yacel
Studiu individual

Individual Study
Aropukn peiéty
Camocmosimenvuas paboma

Curs
Course/ Ocwpnrixd uadnuo

Jlexyuu

Seminar
Seminar/ Ipoxctird udOnual

Cemunapuu

Laborator
Laboratory Work
Epyactnpiaxés epyacieg!
Jlabopamopnve 3ansumust

Forma de evaluare
Assessment/ Mopo# alioléynongl @opma oyenxu

Nr. credite
Nr. of Credits
Ap10ud¢ twv povadwv | Konuuecmeo kpedumos

S.A37

Discourse from Greek into
Romanian/Russian

A1000)1KN UETAPPACT OTO TA EAANVIKG OTOL
POVUOVIKS/ pwaaikd voukod Adyov |
Tlocneoosamenvibiil nepesoo
IOPUOUYECKOL peyll C 2Peuecko2o Ha
PYMbIHCKULL / pyCcKuil A361K

Traducerea consecutivd din limba
greacd in limba romand/rusd a
discursului economic

Consecutive Translation of the Economic
Discourse from Greek into Romanian/
Russian

A1000)1KN UETAPPOTH OO0 TO. EAANVIKG OTO,
povuaviKdl pwootid otkovouikod Adyov
Tocneoosamenvhuiil nepesoo
9IKOHOMUUECKOU PeyU ¢ 2PeHecko20 Ha
PYMBIHCKULL / PYCCKUL A3bIK

S.A.38

S.A.39

Traducerea consecutivd din limba
englezd 1n limba romand/rusd a
discursului juridic

Consecutive Translation of the Legal
Discourse from English into Romanian /
Russian

A10d0y1K1 UETCPPACH OO TA. AYPAIKA OTO,
povuavikdél pwaooikd vouikod Adyov
Tocredosamenvviil nepeeoo
IOPUOUYECKOU peyU C AHSTULICKO20 HA
PYMbIHCKULL / pyCCKuil A361K

Traducerea consecutiva din limba
englezd 1n limba romand/rusda a
discursului economic

Consecutive Translation of the Economic
Discourse from English into Romanian /
Russian

Awodoyikn HeTappocn omo to. ayyAIKd. oTo.
povuavikdl pwooikd otkovouikod Adyoo
Tlocnedoseamenvuwiii nepesod
IKOHOMUYECKOU pedu c AH2IUUCKO20 HA
PYMBIHCKUL / PYCCKULL S13b1K

120

52

68

52

examen
exam
e&étaon
IK3aAMEH

SP.0.40

Practica de specialitate (traducere)
Speciality internship (translation)
E&eiducevplevn mportin (uetappaon)

Ipoussodcmeennasn npakmuxa (nepegod)

120

*84

36

*84

examen
exam
e&éraon
IK3aAMEH

Total semestrul 1V

Total 4™ Semester / Zovolo yia & ‘eldunvo

Hmoe0 3a uemeépmulii cemecmp

900

448

452

104

130

214

TEX

30

Total Anul 11

Total number for the 2" year of study

2bvolo yio. 1o B’ étog omovddv
HUmo20 3a emopotl 200

1800

898

902

194

325

379

13EX

60

Anul 111 3" Year/ y” éroc / Tpemuii 200

Semestrul VV 5" Semester / &” ecdunvo | Iamuiii cemecmp (11 saptamani/11 weeks/ 11 gdouddec | 11 nedenw)
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Numiir de ore pe tipuri de

=
activititi g g
Total ore Number of hours by types of g 2
Number of hours activities S 3,
2ovolikég wpeg Ap16uog wpv ava tomo g :
Obwee Konuuecmeo 4acos IPoaTNPIOTHTOC o B g
Konuuecmeo uacoe no suoam § z P §
Cod Denumirea unititii de curs desimenviocmu S S| 288
Code Name of the Course 3 3 3 - § ® 3 85
Kadcog Ovoua poOnuorog 2 = 8 £ £ 2 § S .5 ©wsZ
Koo Hazeanue oucyunaumnot B82S Sz 5 N ] ] g § § g i Z =S
Toal | £353 2238 t©s 59§ 538§ 5% =%
Total | ST EE Sgi: 2E5  EC§ ey US S
Zdvolo %8§§-58§§8§§ E g3 8%5& = 3
=R =] IS S8 S| ® £ S 1] s
mmo: | E5S5 8253 S| 233 I55% 2 g
COTY 225§ g 5| S8y 5 s
< P S & k= =8 3 <
3 3 g Sy 4 <
o o %)
F.0.41 Traductologia 120 44 76 22 22 examen 4
Theory and Practice of Translation Exam
Ocwpio kai Tpaln HeTdppoons aceraon
Ilepesodosedenue orsamern
F.0.42 Civilizatia tarilor anglofone 120 44 76 22 22 examen 4
Civilization of English-speaking countries exam
THolitiouog twv ayylopwvay ywpmv ;f;;oﬂ
Lusunuzayus. anenos3614HbIX CIPAH
S5.0.43 Tehnici de traducere orala. | 150 88 62 22 66 examen 5
Traducerea consecutivd din limba :Séanr:‘e
romana/rusa in limba englezd ODD -
Oral Translation Techniques. Consecutive
Translation from Romanian/ Russian into
English / Teyvikéc  mPOPOPIKNG
UETAPPOONS. A1000 KN UETAPPACT] OO TA.
POVUAVIKG/poiKd, oTo, ayylika. |
TexHuxu ycmuoz2o nepegooa.
Tocneoosamenvhoiii nepegod ¢
PYMBIHCKO20/DYCCKO20 HA AHSTIUTCKULL
A3BIK
F.0.44 Traducere, mediere lingvisticd si 90 44 46 22 22 examen 3
culturala exam
Translation, linguistic and cultural j’fj;‘:zz
mediation / Metappaon, ylwooiki Kot
rolitiokn  Orapecordfnon | Ilepesoo,
A3BIKOBOE U KYIbMYPHOE NOCPEOHUHECEO
S.A.45 Traducerea textelor de specialitate din 90 44 46 44 examen 3
limba greacd in limba roméand/rusa oxam
Translation of Specialized Texts from ;fj:iﬁ
Greek into  Romanian/  Russian
Metappoon eleidikevuévav keyévov ono
ta eAAnvika ata povpovikdl pwoixd,
Ilepesod cneyuanu3uposaHHblx MeKcmos
C 2peuecko20 Ha PYyMbIHCKUU / pyccKuil
A3BIK
S.A.46 Traducerea textelor literare din limba
greaca In limba  roméand/rusa
Translation of Literary Texts from Greek
into Romanian /Russian
Metagppoon Aoyoteyvik@dv Keywévwv amo
ta  eMnvika  oto  povuavikdlpwoid.
Ilepesod  numepamypuvix meKcmos ¢
2peuecko20 Ha PYMbIHCKULL /  pyccKull
A3BIK
S.A47 Traducerea consecutivd din limba | 120 66 54 66 examen 4
romand/rusi in limba greacd a 82‘;”;’7
discursurilor oficiale oKzamen
Consecutive Translation of the Official
Speeches from Romanian/ Russian into
Greek | dwadoyixip uetappaon emionuwv
oy amé T povpovikdlpwaoikd oto.
eldnvicd. | Iocredosamenvhulii nepeoo
ouyuanbHblx  peuell ¢ PyMbIHCKO20/
PYCCKO20 HA 2PeUeCKUil SI3bIK




Numir de ore pe tipuri de 3 ©
activitati z §
Total ore Number of hours by types of g 2
Number of hours activities S 3,
2ovolikég wpeg Ap16uog wpv ava tomo g :
Obwee Konuuecmeo 4acos IPoaTNPIOTHTOC o B g
Konuuecmeo uacos no eudam § z @ §
Cod Denumirea unititii de curs desimenviocmu S S| 288
Code Name of the Course 3 3 3 - § ® 3 85
Kadcog Ovoua poOnuorog = — 8 £ £ RIS S .5 ©wsZ
Koo Hazeanue oucyunaumnot 82w § Sz 5 N ] ] g § § g i Z =S
Toal | £3 53 S2Z3Y s 5%E 838§ 5% | *%
Total | ST R3 5533 253 E58 Bagy L 5]
, 58 o €Ss5 35¢8 S I 5888 S 2
Sivolo | 8§55 525§ O3S ESS| 888§ = g
mmo: | EESE 253 &7 958|388k E g
COTY 225§ g 5| S8y 5 s
< P S & k= =8 S <
3 3 g Sy 4 <
) ) 2
S.A.48 Traducerea consecutivda din limba
romand/rusd 1n limba greaca a
discursului din domeniul turismului
Consecutive Translation of the Tourism
Discourse from Romanian/Russian into
Greek / dwadoyurij uetappaon tovpiotikod
Adyov amd ta povuavikélpwoikd oo
eldnqvika, | Tocrnedosamenvhulii nepeéoo
MYyPUCMUYECKO20 ouckypca c
DYMBIHCKO20 / PYCCKO20 HA  2pedecKull
A3bIK
SP.0.49 | Practica de specialitate (traducere) 210 *147 63 *147 examen 7
Speciality internship (translation) Exam
E&eidikevuévn mpaxtiri (uetdgppoon) ’g&mtm
Ilpoussodcmeennas npakmuxa (nepegoo) oraamen
Total semestrul V 900 477 423 88 110 279 TEX 30
Total 51 Semester / Zévolo yia to & eCdunvo |
Hmo20 3a namuiii cemecmp
Semestrul V1 6" Semester / ¢ eldunvo (6 saptimani /6 weeks / 6 sfdouddec | 6 nedenv)
F.0.50 Literatura engleza din sec. XX -XXI
English Literature from the 20 t -21st | 60 examen
centuries/Ayylucii Aoyoteyvia ané tov 206 36 24 24 12 82;;2}7 2
éwc tov 2lo waova | Awnenuiickasn -
aumepamypa XX—XXI eexoe
G.0.51 Etica profesionald a traducatorului 60
Translator’s Professional Ethics ezi;nnt:n
En'ayyei,uaz:mn’ Seovioloyia tov 36 24 24 12 eézaon 2
Hetappoot oK3aMen
Ilpogheccuonanvnas smuxa nepegodyuxa
S.A.52 Traducerea comunitara din/in limba 60 36 24 36 examen 2
engleza in domeniul social oxam
(traducerea consecutiva) feeraom
IK3AMeH
Community Interpreting from/into English
in Social field (Consecutive Translation)
Kowornikn petdppacn amdlmpog ta ayyrixd
atov korvwviko topéa (d1adoyixn
uetdppaon)
Kommynumapmnviii nepegoo 6 cipepe
COYUANbHBIX YCILYe ¢/HaA AH2TUUCKUTL S3bIK
(nocrnedosamenvuwiii nepe6od)
S.A.53 Traducerea comunitard din/in limba
englezd 1n domeniul juridic
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting from/into English
in Legal field (Consecutive Translation)
Kowortikij petappaon omdlmpog ta oyyrixd
o€ Voo topéo. (O1adoyikl UETAPPaon)
Kommynumapmnwiii nepegoo 6
rOpuoudecKkoll cgepe ¢/Ha aHeIUlCKUtl
A3BIK (NOCIe008amenbHbll nepesoo)
S.A54 Traducerea comunitara din/in limba 90 48 42 48 examen 3
greacd n domeniul social (traducerea :Séanr:;
consecutiva) oK3aMEH
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Numiir de ore pe tipuri de 3 ©
activitati z §
Total ore Number of hours by types of g 2
Number of hours activities S 3,
2ovolikég wpeg Ap16uog wpv ava tomo g :
Obwee Konuuecmeo 4acos IPoaTNPIOTHTOC o g §
Komuuecmeo uacos no eudam Sz a3
Cod Denumirea unititii de curs Oesmenbrocmu S § 233
Code Name of the Course 3 S 3 3 3% | 85¢
Kadcog Ovouo poBnuazrog ~ S s s g § 3 &, © . T
Koo Haszeanue oucyunauno 8 e § 838 3 3 = g 3 g3 523
Y 823 2EEY 3 2 S % Ex | €573
Toal | £353 2238 ¢ 5§ 558§ s% | =%
Total | ST EE Sgi: 2E5  EC§ ey US S
Sivoo | 3855 359 358 ESE| 885 Y = 5
mo: | 255 8255 &7 4585558 & b
COTY 225§ g 5| S8y 5 s
~ [9p) S n = =.Q D =
3 3 g Sy 4 <
o o 2]
Community Interpreting from/into Greek
in Social field (Consecutive Translation)
Kowotikip  uetdppoon  andlapos 7o
eAAnviKd, otov korvwviké touéa (diadoyun
Hetdppoon)
Kommynumapneiii  nepeeoo 6  cgepe
COYUANLHBIX YCIye C/HA 2PedecKuil s3blK
(nocnedosamenvhulii nepesoo)
S.A.55 | Traducerea comunitari din/in limba
greacd In domeniul juridic (traducerea
consecutiva)
Community Interpreting from/into Greek
in Legal field (Consecutive Translation)
Kowotikip  uetdppoon  andlapog 1o
eldnviké oe voukd topéo (diadoyin
ueTGppacn)
Kommynumapmnwiii nepegoo &
ropuouieckoll cgepe c/Ha epeyeckuil A3biK
(nocnedosamenvhulil nepesoo)
SP.0.56 | Practica de specialitate (traducere) examen
Spec[allty |pternsh|p (translqtlon) 240 *168 72 *168 .e>,(am 8
E&eidicevpévn mpaxtixi (uetappaon) ecétoon
IIpouszeodcmeennas npaxmuxa (nepeeoo) IKzamen
SP.0.57 | Practica de cercetare evaluare
Research i’nternship' 120 120 evalue}tion 4
Epevvyrini mpoxtikij aioddyion
Hccnedosamenvckas npakmuxa sauém
Teza de licenta examen
Llcentlatg the5|s’ 270 270 exam 9
TTroyiaxi epyooio ecetaon
Buinycknas keanupurkayuonnas paboma IKzamen
Total semestrul VI 900 324 576 48 24 252 6EX 30
Total 6™ Semester / Zovolo yia ¢ e aunvo | 1Ev
HUmoe0 3a wecmoii cemecmp
Total Anul 111 1800 801 999 136 134 531 13Ex 60
Total number for the 3" year of study 1Ev
20volo yio. 10 y” étog omovddv
Hmo20 3a mpemuil 200
TOTAL / TOTAL/ S¥YNOAO | HTOIO 5428 2582 2846 412 1036 1134 339EE\;( 180

*Nota: pentru studentii alolingvi / Note: for the speakers of other languages/ Xnueiwon: yio arléylwooovg poitntés / [pumeuanue: Ons
ANONUHSBATLHBIX CINYOEHINOG

*Nota: orele de contact direct pentru stagiile de practica sunt pentru activitatea studentului la entitate / Note: direct contact hours for
internships are for the student's activity at the entity/ Znueiwon: o1 dpeg dueong emikorvawviag yio Ti¢ TPOKTIKEG ACKHGEIS APOPODY TN
IPACTHPLOTHTO. TOV POITNTI] GTOV POPEQL.

IIpumeuanue: ayoumopHule 4achi 8 pAMKAX NPAKMUKY NPEOHAZHAYUEHbL Ol OeSIMeNbHOCHIU CIYOCHMA 8 YUPeHCOCHUU
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Ponderea unitatilor de curs/modulelor
Proportional distribution of the course units / Bépog twv pobnudrwv | evotijtwv
Iponopyuonanvhoe pacnpedenenue yueOHvlx Oucyuniun / mooynei

Functia in formarea profesionala Nr. ore Nr. credite Ponderea%
Role in vocational training Number Number of credits The Weight
O pblog oty eroyyelpatiny KaTaption of hours Ap1Bude Twv Bdpog
Poub 6 npogheccuonanvroil nod2omoske Apibuds povadwy Hona
wpav Konuvecmeso
Koauuec Kpeoumoe
meo
uacos
Unitati de curs/module fundamentale (F) 1500 50 28%
Course units/fundamental modules (F)
Movadeg uoOnudzwv | facixég evémyreg (F)
bazosvie yuebuvie ducyuniunwl / Mooyau
Unitati de curs/module de specialitate (S) 2490 83 46%
Course units/specialised modules (S)
Movadeg uaOnuazwv | eidixég evorreg (S)
Ipochunvrvie yuebnvie oucyuniunvl / Mooy
Unitati de curs/module de creare a abilitatilor si competentelor generale (G) 208 6 3%
Course units/modules building general skills and competences (G)
Movddec pobnucrwv | evémyteg yia v dnuiovpylo yevikdv 0el10THTmY Kol IkavoTHTwy
(G)
Yuebnvie oucyuniunvt / MoOyau no popmuposaruro 06wux yMeHul U KOMnemeHyuil
Unitédti de curs/module de orientare socio-umanistica (U) 150 5 3%
Socio-humanistic orientation course units/modules (U)
Movddeg uaOnudzwv | evotneg kovawviko-avipawmiotikod rpocavatodiouot (U)
Yuebnvie oucyunnunvl / MOOyau coyuanbHO-2yMaHUMapHoU HanpPagiIeHHOCmu
Stagii de practica 810 27 15%
Speciality internship / Ilpoxtixéc aokijoeic sidikdtnrag | Ipakmuka
Teza de licenta 270 9 5%
Licentiate thesis / ITtoyiaxi} epyoasio. | Buinycknas keanuguxayuonnas paboma
Total Total/Zdvoio | Hmoz0 5428 180 100%
STAGIILE DE PRACTICA
INTERNSHIPS / IIPAKTIKEY AXKHXEIY EINIKOTHTAY. | [IPAKTHKA
Durata Numir
Times / Termine / Tepmun i ECTS
Tipul stagiului de practica Anul Semestru Pel:loacia“ N. of ECTS
Nr. The internship Year Semester Sogs A desfasurarii Credits
Eidog mpoxtikig aoxnons Erog E&éunvo Sa\l;vtal:(lam HOre , Perloq Ap [H’u,ég v
Tun npaxmusu 00 Cemeemp | Veeks Hours Iepiodog avémrocng UOVES WV
Bdouades Qpec Iepuoo nposedenus ECTS
Heoenu Hacw Konuuecmeo
Kpeoumos
1. | Practica de initiere in I I 2 120 Mai 4
specialitate (traducere) May/ Méiogl maii
Speciality initiation internship
(translation)
Hpoxukn  évopéne  e10ikotyrag
(uetdppaon)
Bsoonasa npakmuka (nepesod)
2. | Practica de specialitate I v 2 120 Mai 4
(traducere) May/ Mdiogl maii
Speciality internship (translation)
Eleidievpévny mpoxtixn
(uerdppaon)
IIpoussodcmeennas npakmuxa
(nepesod)
3. | Practica de specialitate i \ 4 210 noiembrie- 7
(traducere) decembrie
Speciality internship (translation) November-December
E&e1dixeouévn mpaxtixn Noigufprog —
(uerdgppaon) Aexéupprog
Ilpoussoocmeennasn npakmuka HOS0pb-0ekadpb
(nepesod)
4. | Practica de specialitate Il VI 6 240 martie-aprilie 8
(traducere) March-April
Speciality internship (translation) Marzo-Aprile
Eleidievpévny mpoxtixn Mapm-anpeib
(uetdppaon)
TIpoussodcmeennas npakmuxa
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Durata Numir
Times / Termine / Tepmun . ECTS
. - . Perioada Nr. of ECTS
Tipul stagl_ulul de practici Anul Semestru desfasurarii Credits
Nr. ) The |nterpshlp )(ear Sqmester Siptimani Ore Period Apiude tov
Eidog mpaxtixig doknong Etog Eédunvo Weeks Hours ITepiodoc avixroine Lovédwy
Tun npaxmuxu Too Cemecmp Epdouddec Qpec [epuod nposeders ECTS
Heoenu Yacol Konuuecmeo
Kpeoumos
(nepesod)
5. | Practica de cercetare i VI 4 120 Mai 4
Research Internship May/ Maiog | maii
Epevvnuixn mpoxtiy
Hccnedosamenvckas npakmuka
Total/ Total/ Zovoio | Hmozo 18 810 27

FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR
FINAL EVALUATION / ®OPMA AZIOAOTHEHE TEAIKQN STIOYAQN |
DOPMA HTOI'OBOH OLJEHKH OBVYEHNA

Termene de Nr. ECTS
< . i Number of ECT
Forma de evaluare finala a studiilor or%ar:ilz(?re UA tl); 09 mi S
Nr. Form of final evaluation of the studies erio PIonos
. , , , Ilepiodog tne uovédwv ECTS
d/o Dopuo al100ynoNG TEAKDY 0TTOVODV . K.
5 opydvawaong onuuecmeo
Dopma umo2060u OYeHKU 0OyUeHUs
Ilepuoo Kpeoumos
nposeoeHus
Teza de licentd lunie 9
1. Licentiate thesis / ITrvyiaxi epyooio | Beinycknas kearupuxayuonnas paboma June/ Iodviog |
Uronb

UNITATILE DE CURS/MODULELE LA LIBERA ALEGERE
ELECTIVES OF COURSE UNITS / ENOTHTES | MONAAES MAOHMATQN ME EAEYOEPH EIIIAOIH |
VUYEBHbIE JUCLHUIIJIMHBI / MOJVJIH 110 BBIEOPY

Numairul de ore pe

=
. . o e wge =
tipuri de activitati 3
Numiir de ore Number of hours by types g
Numb}ar of Hour§ of activities S
Ap16uos twv wpadv Ap1Ouog wpav ava tomo &
Obwee Konuuecmeso 4acos dpaotnpioTyTog [ g
q . o . Konuuecmso uacos no S«
god Denumlre,fll unltaftllhdeccurs/modululm SUOAM DesmenbHOCTIL S S
ode ame of the Course S R
rQ P r ’ 4 S ] X
Kawdixag Ovoua evotnragluovidag pobiuotog = 5 S Q% \g g E
o T 2 N
Koo Has3eanue oucyuniumnb 5o« 3 g z EE g g o ] ¢
DS > = ) ] N S S
Total | E8Sgs835, 5 585|s€3)2s
BIEZH 5=53 ¢ 8K RS R S
Total oo S T2 S8 €58 s2% =
svoio | 885 S3F 3> EXs|855] =
££3f 2538 "2 $=5|<8 5]
Hmoe 5SS 3| TS8R 288 | o4 w®E =
oo~ Rl 2=s<§ 27 = =3 2
<| @ s o 7 k= S by
s~ L 1]
ES £ SN P
= <5}
[9p]

Anul | 1st YEAR OF STUDY/ A’ ETOX XITOYAQN | IIEPBAIV I'OJ]

Semestrul 1/ 1st semester/ o’ efaunvo | nepsuiii cemecmp

L.A.58 Protectia civila 60 15 45 15 Ex
Civil protection/ wolitiki mpoorodio |
Ipasicdanckas sawuma

L.A.59 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex
Polish/ IToAwviki yidooa | nonsckuil sizvix
L.A.60 Limba turcd 120 60 60 60 Ex

Tlrkish / Tovprixi yAwooo, | mypeykuii sizvix

Semestrul 11/ 2nd semester/ B eéunvo | emopoii

cemecmp
L.A.61 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex
Polish/ IToAwvikn yAoooo | nonsckuil sizvix
L.A.62 Limba turca 120 60 60 60 Ex
Tlrkish / Tovprixn yAwaoo. | mypeyxuii sizvix
Anul Il 2™ YEAR OF STUDY / B’ ETOX STIOYAQN | BTOPOH 'Ol

Semestrul 111/ 3rd semester/ y " e&dunvo | mpemuii cemecmp
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Numarul de ore pe 3
tipuri de activitati 3 s
Numir de ore Number of hours by types g S
Number of Hours of activities S 2
Ap16ud¢ twv wpdv Ap16uoc wpadv ave, tomo g f§ ©
Obuwyee Konuuecmeo 4acos dpactnpioTnrag o 3 2 §
. e . Konuuecmeo uacos no S« v * 3
Cod Denumirea unititii de curs/modulului GUOWM DeMEnbHOCTIIL = ‘§ 5 s g
Code Name of the Course . S 55 [ =253
Kaowag Ovoua evotnragluovidag pobiuotog o — g 2 g% \g ce E 5 %
Koo Haszeanue oucyunnunvi o8 S&sS 8 3 s N - EAN ]
Total | 23322385 Y -cd|ls£s8] 52 Z 3 3
Total | S5 B85S edy Ecgess] s 5 <
] T € S5 3 5 N ERES e
Zbvolo m%§§‘"g§'§o\5€g§_@5~ = 5
EESE 2238 g1 g53|=8 o
HUmoe So =3 TE LR 2SS | —O|d® g £ n
co~gl 22<§ 39 = =3 g 5
<| » 2 O ] k= Y bt m
2 £ SN £
= 3
L.A.63 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish/ IToAwviki yAwooa | nonsckuil szvix
L.A.64 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Tlrkish / Tovpraixn yAwooo, | mypeyxuii sizvix
Semestrul 1\VV//4th Semester/ 5" elaunvo | Yemeepmoiii cemecmp
L.A.65 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish/ IToAwvikn yAwaoo. | noasckuii sazeik
L.A.66 Limba turcd 120 60 60 60 Ex 4
Tlrkish / Tovpraxn yAwaooo, | mypeykuii sizvix
Anul 11l 3" YEAR OF STUDY / I"" ETOX SIIOYAQN | TPETHIH TOJ
Semestrul V/ 5th semester / ¢ e&dunvo | namotit cemecmp
L.A.67 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish/ IToAwviki ydooo | noavckuil azeik
L.A.68 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Tilrkish / Tovprixi yAdooo | mypeukuii sazvix
Semestrul V1/ 6™ Semester/ ¢” ecdunvo | wecmoii cemecmp
L.A.69 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish/ IToAwvikn yAwaooo. | noasckuii azvik
L.A.70 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Tlrkish / Tovpraxn yAwaooo, | mypeykuii sizvix
TOTAL/ Totall Zvoio / Hmozo 1500 | 735 765 15 | 720 13Ex | 50

MINIMUM-UL CURRICULAR iN DOMENIUL DE FORMARE PROFESIONALA —
0231 STUDIUL LIMBILOR

CURRICULAR PREREQUISITE IN THE PROFESSIONAL EDUCATION FIELD - 0213 LANGUAGE ACQUISITION

ITPOAITAITOYMENO IIPOI'PAMMA XTI0YAQN XTON TOMEA EINNATTEAMATIKHY EKTIAIAEYXHY - 0213 EKMAOHXH ['MQXYXQN
MUHUMAJIbHBIA YYEBHBIH ITJTAH B OBJTACTH ITPOPECCHOHAJIBHOM ITOAT OTOBKH — 0231 H3YUEHHUE A3bIKOB

Numar de ore
No. of hours
Ap1Ouos wpav

Numair de ore pe tipuri
de activitati
Number of hours by types of
activities

g n
3 e
= 8)
s w
8 >
. , - 3 3
Total Konuuecmeo uacos Apiuds ep Wy ove Toro @% 3 g
ore/ dpooTnpioTnTog %\ 83 &
. sy n e ot =
Cod Denumirea unititii de Total no. Konuuecmso uacog no suoam % %\ﬂ 3 f‘ 3
Cc?de curs/modulului of hours deamensocmu 3 = s 22
’ Name of the Course Zivolo o3 << 8
Kddikag , , , , : = |— ) = s &8 s <5
Koo Ovoua evéotnrogluovidog pobiuorog Owépm - LS 2 3 25 2§ e¥ £ 33
Haseanue oucyuniumnol wyee e5§s|lg58 3 e el LS s5v¥¢ 5= 3
Kouyecm =2 S v|Eh3 = Sy 23| 5283 &= 7D 3
CTCIRIIE=3IZ5 ]2y °a S| #5879 & D
60 uacos 58 2ZlcSs5]50] s8] S8 = Q
S8 =3 8310=~d EZ°] g 8% 2 w
EE 8525253 B BN EERY @ 2
soF3|es 83 o d o3 Sw 55 = =
corzlze~s| 2y ES sy ¢ e
~ (&) & ] NS 7] ©
= = <
M.0.01 Limba englezad contemporanda cu 180 90 90 90 examen 6
aplicare la traducere | o
Modern English Language with aifmwez
Application to Translation |
oyypovy  oyyhikn  yloocoo  ue v

epoapuoyn e uetdppoons A’
Cospemennvlti  aHeAUUCKUL  A3bIK €
npumeneruem 8 nepegode 1
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M.0.02 Traducere gramaticala din limba 150 60 90 60 examen 5
engleza in limba romana/rusi éxam
Grammatical Translation from English ecbraan
. . . SK3aMEH
into Romanian/Russian

I'poppotiey petdppoon amo to. oyyrika
OT0. POVUOVIKG/POOIKG,
I'pammamuyeckuii nepesoo ¢
AH2TUTICKO020 A3bIKA HA PYMBIHCKULL /
PYCCKUlL A3bIK

M.0.03 Introducere Tn traductologie. 150 78 72 26 52 examen 5

Tehnici de traducere scrisi exam

Introduction to Translation Studies. seeraon
. . . OK3dMEH

Written Translation Techniques

Eiwoaywyn onig petappactixés omovdeg.

Teyvikég ypomThg LETAPPOTHS

Beeoenue 6 nepesodosedenue. Texnuku

NUCbMEHHO20 nepesood

M.0.04 Limba englezd contemporand cu 120 52 68 52 examen 4

aplicare la traducere 1 oxam
Modern  English  Language  with ;f;;(;zz
Application to Translation Il
Zoygpovy  ayyhixy  ylowooa pe v
epopuoyn ™e uetappaons B’
Coepemennvlii  aHeAULICKULL  A3bIK  C
npumenenuem 6 nepegooe Il
M.0.05 Pragmatica traducerii 180 90 90 30 60 examen 6
Pragmatics of Translation exam
H mpayuaroioyia tg uetappaons ’efe‘razm
Ilpaznwamuxa nepesooa Jranen
M.0.06 Traductologia 120 44 76 22 22 examen 4
Theory and Practice of Translation/ exam
Ocwpio kai Tpaln uetdppoons aceraon
Ilepesodosenue oranen
Total Total Number of Hours/ Xévolo 900 414 486 78 284 52 6EX. 30

wpdv | Obwee koruuecmso 4acoe

NOTA EXPLICATIVA

Descrierea programului de studii

Programul de studii la domeniul general de studii 023 Filologie, domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor,
specialitatea 0231.3 Traducere si interpretare. Limba engleza si greaca are misiunea de a furniza servicii educationale in
domeniul traducerii si interpretarii in scopul formarii si dezvoltarii competentelor profesionale ale viitorilor traducatori si
interpreti (conform Clasificatorului ocupatiilor din Republica Moldova, codul ocupatiei 2643 Traducator/Interpret) capabili sd
activeze in societatea contemporand, marcata de o diversitate linguala si culturala si orientatd spre valorile general umane care
sunt promovate pe plan european si international.

Scopul general al instruirii in acest domeniu il constituie formarea traducatorilor si interpretilor capabili sa traduca in cel
putin doud limbi strdine (limba engleza si greacd) intr-un cadru larg de situatii profesionale si culturale. Realizarea acestui
obiectiv se obtine prin dezvoltarea competentelor lingvistice, de transfer, metodologice, disciplinare si tehnice. Programul de
studii este conceput pentru a dezvolta nivelul de competentd B2/C1 la ciclul licenta (conform ,,Cadrului European Comun de
Referinta pentru Limbi”).

Calificarea Licentiat in filologie, nivel 6 CNC, se acordd absolventilor programului de studii 0231.3 Traducere si
interpretare, confirma competentele acestora pentru a realiza activitati de traducere si interpretare intr-un cadru larg de situatii
profesionale si culturale si sunt capabili sa utilizeze strategii actuale si tehnologii moderne in realizarea activitatii profesionale.
Activitatea traducdtorului si interpretului reuneste un spectru larg de activitati, printre care: confruntarea diverselor sisteme
lingvistice atat in arealul pragmaticii, cét si in sistemul de studiere/ analiza a textului; traducerea dintr-o limba in alta; aplicarea
adecvata a tehnicilor de traducere si interpretare: transpozitie, echivalentd semantica, adaptare contextuald pentru a asigura
conformitatea textului cu originalul; revizia textului tradus; crearea unor nomenclatoare proprii pentru activitatea practica de
selectare si stocare a datelor; utilizarea diverselor tehnici asistate de calculator.

Specialistii din acest domeniu sunt capabili sa traducad/interpreteze texte/discursuri din domeniul general si specializat din
limba straind In limba materna si viceversa respectdnd standardele de calitate; sd argumenteze optiunile de traducere in baza
teoriilor si abordarilor studiate; sa evalueze procesul de colaborare dintre traducator, angajator si destinatar in conformitate cu
cerintele pietei muncii, cerintele societale, dar si cele ce tin de evolutiile din domeniul lingvisticii/traducerii.

Sunt admisi la studii de licenta detinatorii diplomelor de bacalaureat, diplomelor de studii profesionale sau unui act
echivalent de studii.

Obiectivele principale ale programului de studii sunt corelate cu: Strategia Nationald ,,Educatia 2030” prin
obiectivele specifice: modernizarea curriculumului universitar din perspectiva centrarii pe competente, pe cel ce invata si pe
necesitdtile mediului economic: centrarea pe competente, trasee academice individualizate, metode de predare-invatare
diferentiate; exploatarea resurselor informationale la disciplinele predate si programarea disciplinelor cu integrarea TIC;
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Strategia de dezvoltare a USM (2021-2026), prin obiectivele strategice: dezvoltarea si consolidarea calitdtii ofertei
educationale; intensificarea si cresterea calitatii activititilor de colaborare universitara internationald; cresterea gradului de
internationalizare a activitatilor academice; afilierea Universitatii la un sistem integrat de informare privind strategiile de
cercetare stiintificd i competitiile nationale si internationale lansate pentru obtinerea proiectelor; Strategia de
internationalizare a USM pentru perioada 2021-2026 prin obiectivele: intensificarea si cresterea calititii activitatilor de
colaborare universitara internationald; cresterea gradului de internationalizare.

Racordarea programului de studii la tendintele internationale din domeniu

La conceperea si structurarea programului de studii s-a tinut cont de propunerile expertilor locali si internationali in
domeniu, de documentele internationale care reglementeaza statutul limbilor si invatarea lor, de opiniile si de asteptarile
viitorilor angajatori. Aceste conditii au permis orientarea formarii traducatorilor si interpretilor spre necesitatile reale ale pietei
muncii din tara noastra si dincolo de hotarele ei.

Evaluarea asteptarilor sectorului economic si social

La nivel national au fost identificate necesitatile reale ale societatii pentru formarea viitorilor profesionisti la specialitatea
0231.3 Traducere si interpretare. Limba englezd si greacd : orientarea Republicii Moldova catre Uniunea Europeana,
colabordrile internationale la nivel guvernamental si non-guvernamental, participarea in proiecte internationale, promovarea
plurilingvismului, plasarea in Republica Moldova a intreprinderilor cu capital strdin sau mixt, etc. Formarea traducatorilor si
interpretilor este determinatd de conditiile reale de evolutie a societatii contemporane, datd fiind importanta comunicarii
intersociale §i interpersonale intr-o lume marcatd de mondializare si de globalizare. Aprofundarea cunostintelor in domeniul
traducerii, interpretarii este esentiala pentru incadrarea cu succes in relatiile sociale, economice si culturale, in care s-a angajat
Republica Moldova.

Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii

Consultarea cu partile interesate (angajatorii, studentii, absolventii, cadrele didactice) se realizeazd cu scopul adaptarii
programului de studiu la noile tendinte in domeniu care se efectueaza periodic prin intermediul: sedintelor de lucru cu Comisia
de calificari; chestionarelor: pentru angajatori, personalul didactic universitar, pentru studenti si absolventi; e-mail, Facebook,
retelei sociale a universitatii, comunity.usm.md; dialogului dintre coordonatorii studentilor la stagiile de practica din cadrul
USM si tutorii din entitatile economice - baze de practici.

Planul de invatamant se modernizeaza continuu in functie de: necesitatile pietii muncii; noile realizari stiintifice si
tehnologice in domeniul traductologiei si terminologiei; modificérile legislatiei si documentelor normativ reglementative
europene si nationale in domeniu; imbunatatiri ale politicilor si strategiilor educationale; adaptarii la asteptérile formabililor si
initiativele cadrelor didactice, etc. Modificarile sunt propuse de departamentul responsabil de programul de studiu, in urma
discutiilor departamentale (dupa analiza recomandarilor studentilor, absolventilor, angajatorilor). In planurile de activitate ale
Consiliului Facultatii in fiecare an sunt programate subiecte ce tin de actualizarea/modificarea programului de studiu.
Modificarile sunt anual discutate la Consiliul Calitatii al USM, apoi aprobate la sedintele Senatului USM.

Relevanta programului de studii pentru piata fortei de munca

Programul de studii reflectd necesitatile pietei muncii si tendintele din domeniu. Impactul social si economic al
programului de formare profesionald la specialitatea Traducere si interpretare. Limba engleza si greaca este determinat de
urmatoarele aspecte: asigura cresterea si profesionalizarea resurselor umane in domeniul traducerii si interpretarii, implicit
formarea specialistilor de calitate, care contribuie la dezvoltarea socio-economica a tarii; completeaza locurile vacante in
institutiile guvernamentale si non guvernamentale, ministere, organisme internationale, ambasade, asociatii si intreprinderi cu
capital mixt/strain sau care colaboreaza cu parteneri din strainatate, birourile de traduceri, etc. si asigura functionalitatea lor
prin noi viziuni de implementare a activitatii profesionale de prestare a serviciilor de traducere si interpretare; creeaza
potentialul uman pentru asigurarea continuitatii studiilor la ciclul II — master si, respectiv, ciclul III — doctorat.

Posibilititi de angajare a absolventilor

Specialistii formati la programul de studii Traducere i interpretare. Limba engleza si greacd sunt solicitati pe piata
muncii de institutiile guvernamentale i non guvernamentale, ambasade, organisme internationale, asociatii si intreprinderi cu
capital mixt/strdin sau care colaboreaza cu parteneri din straindtate, birouri de traduceri, televiziune, banci, instante de
judecata, agentii de turism, call centre, retele hoteliere, etc. si pot activa conform Clasificatorului ocupatiilor din Republica
Moldova in calitate de: 264303 Filolog/filologd, 264304 Ghid interpret/ghid interpretd, 264306 Interpret/interpretd, 264307
Interpret/interpretd relatii  diplomatice, 264308 Lexicograf/lexicografa, 264309 Lingvist/lingvistd, 264311 Revizor
lingvist/revizoare lingvista, 264312 Terminolog, 264313 Traducator/traducatoare, 264315 Translator/translatoare emisie.

Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupa finalizarea respectivului program de studii

Absolventii programului dat pot continua studiile la ciclul Il masterat. Absolventii specialittii pot beneficia de seminare
practice si stiintifico-practice organizate de departamentul Traducere, Interpretare si Lingvisticd Aplicatd in colaborare cu
structurile internationale, institutiile guvernamentale, universititi de peste hotare, specialisti invitati de peste hotare. La
solicitare membrii departamentului pot oferi formare continua ca oferta punctuala.

Competentele generale asigurate de programul de studii

CG 1. Comprehensiunea informatiei din domeniul filologic.

CG 2. Procesarea informatiei relevante pentru domeniul filologic.

CG 3. Elaborarea de continuturi informative si de comunicare specializata.

CG 4. Prezentarea informatiei adaptate publicului-tinta.

CG 5. Medierea informatiei in domeniul filologic.

CG 6. Transpunerea mesajului din perspectiva culturala.

Competentele profesionale asigurate de programul de studii

Arie ocupationald 1: TRADUCEREA SI INTERPRETAREA INTR-UN CADRU LARG DE SITUATII
PROFESIONALE SI CULTURALE

CP 1. Comprehensiunea informatiei adaptatd necesitatilor si contextului fiecarei situatii de comunicare.
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CP 2. Decodarea informatiei in limba sursa si tinta la nivel general si specializat.

CP 3. Elaborarea textelor/discursurilor cu un continut general si specializat in limba sursa si limba tinta.

CP 4. Redactarea traducerilor.

CP 5. Adaptarea strategiilor si tehnicilor de traducere/interpretare in functie de obiectul, tipul, contextul si destinatarul
traducerii/interpretarii.

CP 6. Traducerea / interpretarea textelor/discursurilor in limba tintd conform normelor si conditiilor angajatorilor.

Arie ocupationald 2: REVIZIE SI EXPERTIZA LINGVISTICA, TERMINOLOGICA, DE SPECIALITATE SI
STILISTICA A TRADUCERII

CP 7. Comprehensiunea informatiei specifice rezolvarii sarcinilor complexe in context.

CP 8. Gestionarea informatiei specifice rezolvarii sarcinilor complexe in context profesional.

CP 9. Revizuirea textului/discursului in limba tinta.

CP 10. Redactarea textului/discursului in limba tinta.

CP 11. Adaptarea lingvistica si socioculturala a textului/discursului tinta.

CP 12. Transpunerea pragmaticd a textului/discursului tinta.

NN E

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.
26.
27.
28.

29.
30.

Rezultatele invatarii
Absolventul/candidatul la atribuirea calificarii poate:
identifica formele si valorile lingvistice pentru a asigura comprehensiunea informatiei din domeniul filologic;
determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a stabili relevanta informatiei;
analiza datele si informatia identificata procesand informatia relevantd din domeniul filologic;
interpreta informatia relevanta pentru a stabili conformitatea cu situatia de comunicare profesionala ;
produce continutul informativ structurat pentru adecvarea la situatia de comunicare;
integra instrumente TIC pentru a dezvolta si a difuza informatii;
sintetiza continutul, in baza elementelor convergente si divergente informational;
transmite informatia adaptand-o la finalitatile si contextul de comunicare;
explica conceptele, ideile si teoriile din domeniul de competenta profesionala asigurdnd medierea informatiei in domeniul
filologic;

. reformula mesaje 1n context profesional 1n vederea realizérii unei comunicari eficiente;

. facilita dialogul inter-/ pluricultural transpunand mesajul din perspectiva culturala;

. valorifica modele culturale in diverse situatii de comunicare;

. determina structurile lingvistice in limba sursa si limba tintd pentru a asigura comprehensiunea informatiei In ambele

limbi;

identifica sensul de baza si cel contextual al unitatilor lexicale, informatia principala si secundara in textul/discursul sursa
la nivel general si specializat pentru a evalua importanta informatiei.

interpreta fapte de limba in textul/discursul sursd la nivel general si specializat valorificand resursele oferite de
tehnologiile informationale in scopul facilitarii accesului rapid la informatii relevante si actuale;

structura informatia receptata oral sau scris pentru a garanta conformitatea cu contextul de comunicare profesionala.
transpune intentia si sensul textului/discursului sursa in textul/discursul tintd pentru a asigura o comunicare eficientd;
produce texte/discursuri utilizand unitatile lexicale si terminologice in functie de context si respectand normele
gramaticale, ortografice, stilistice si principiile textualitatii pentru a contribui la claritatea mesajului transmis si la evitarea
ambiguitatilor si a interpretarilor eronate.

releva informatia ambigua si repetata care ar putea distorsiona sensul original adaptand stilul si tonul textului/discursului
potrivindu-le publicului tinta pentru a transmite intentia de comunicare cu claritate si fidelitate.

identifica dificultatile lexicale, gramaticale, stilistice, terminologice, socioculturale in textele/discursurile destinate
traducerii sugerand echivalenti standardizati si adecvati in functie de context pentru a garanta o transmitere eficienta si
fideld a mesajului original;

aplica corect strategiile de traducere conform normelor pentru realizarea unei traduceri care se conformeaza standardelor
profesionale si de calitate;

traduce/interpreta texte/discursuri specializate si literare respectand rigorile si particularitatile acestora in limba tinta,
principiile de independentd; impartialitate; onestitate si obiectivitate; competentd profesionald si constiinciozitate;
confidentialitate si comportament profesional; standardele profesionale pentru a asigura precizie, coerenta si fidelitate in
traducere/interpretare;

identifica particularitatile lingvistice si socio-culturale in textul/discursul sursd/tintd pentru a asigura relevanta si
intelegerea corecta a mesajului;

examina corectitudinea traducerii contextuale a expresiilor, termenilor, culturemelor, prietenilor perfizi si cazurile de
intraductibilitate utilizand resurse de sprijin precum dictionare, glosare, banci terminologice sau aplicatii de traducere si
asistentd virtuald pentru a spori eficientizarea comunicarii interlingvistice.

identifica corectitudinea si fidelitatea redarii continutului si corespondenta terminologica in textul/discursul tinta pentru a
comunica sensul intr-un mod cat mai fidel posibil;

evalua transpunerea stilului si registrului de limba in textul/discursul tinta pentru a obtine o traducere autentica si adecvatd
in contextul cultural si lingvistic al limbii tinte.

aplica metode de revizuire lingvistica si stilisticd a traducerii utilizadnd tehnologii informationale si soft-uri specializate Tn
scopul analizarii rezultatelor traducerii prin prisma normelor ortografice, lexicale, gramaticale si stilistice;

propune solutii in cazul erorilor de traducere identificate pentru a contribui la imbunatatirea calitatii traducerii.

reformula propozitii, fraze si paragrafe pentru a asigura coeziunea si coerenta textului/discursului;

corecta erori lexico-semantice, gramaticale, stilistice, abateri si ambiguitati in textul/discursul tintd prin prisma abordarii
comparativ-contrastive pentru a contribui la imbunatatirea preciziei lexicale si semantice a traducerii.
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31. evalua corectitudinea traducerii din perspectiva lingvistica si interculturald si propune solutii pentru evitarea erorilor

socioculturale identificate in textul/discursul tinta;
32. adapta continutul la contextul situatiei de comunicare pentru a livra un mesaj eficient si relevant in functie de cerintele

specifice ale fiecarei situatii.

EXPLANATORY NOTE
Description of the degree program

The programme from the general field of study 023 Languages, the professional training field 0231 Language
acquisition, the speciality 0231.3 Translation and Interpretation. English Language and Greek provides for the training of
translators and interpreters (according to the Classification of Occupations of the Republic of Moldova, occupational code
2643 Translator/Interpreter) able to find a job in the contemporary society, marked by a linguistic and cultural diversity and
oriented towards the general human values that are promoted at European and international levels.
The overall goal of training in this field is training translators, interpreters able to translate in at least two languages (English
Language and Greek Language) in a broad framework of professional and cultural situations. This goal is achieved through
the development of linguistic, transfer, methodological, disciplinary and technical skills. The education program is designed to
develop the proficiency level B2/C1, the Bachelor cycle (under "Common European Framework of Reference for Languages").
The qualification Bachelor’s degree in Philology, NQF 6, is awarded to graduates of the 0231.3 Translation and
Interpretation study programme, confirming their competence to carry out translation and interpreting activities in a wide
range of professional and cultural situations and to use current strategies and modern technologies in their professional work.
The translator's and interpreter's work covers a wide range of activities including: confronting various linguistic systems both
in the area of pragmatics and in the system of text study/analysis; translating from one language into another; applying
translation and interpretation techniques properly: transposition, semantic equivalence, contextual adaptation in order to
ensure the conformity of the text with the original one; reviewing the translated text; creating their own nomenclatures for the
practical work of selecting and storing data; using various computer-aided techniques.
Specialists in this field are able to translate/interpret general and specialised texts/discourses from the foreign language into
the mother tongue and vice versa observing the quality standards; to bring arguments in favour of translation options based
on the studied theories and approaches; to evaluate the process of collaboration among the translator, the employer and the
addressee in accordance with the requirements of the labour market, societal requirements and developments in the field of
linguistics/translation.

The holders of the Baccalaureate diploma, Diploma of Professional Studies or an equivalent academic certificate are
admitted.

The main objectives of the programme are related to: National Strategy "Education 2030" with specific objectives:
modernization of the university curriculum highlighting competences, the learner and the needs of the economic environment:
centring on competence, individualized academic paths , differential teaching-learning methods; the use of information
resources in the subjects taught and the programming of the subjects with the integration of ICT; MSU development strategy
(2021-2026) with the strategic objectives: development and strengthening the quality of the educational offer; enhancement
and increase in the quality of international university collaboration activities; increase in the degree of internationalization of
academic activities; University affiliation to an integrated information system on scientific research strategies and national
and international competitions launched for project acquisition; MSU's internationalization strategy for the period 2021-2026
with the objectives: enhancement and increase in the quality of the international university collaboration activities; increase in
the degree of internationalization.

Connecting the programme of study to the international trends in the domain

The concept and structure of the programme took into account the proposals of local and international experts in the field,
international documents governing the status of languages and their learning, the views and expectations of future employers.
These conditions allowed the training of translators and interpreters to be oriented towards the actual requirements of the
labour market in our country and abroad.

Assessing the expectations of the economic and social sectors

The actual needs of society for training future professionals in the speciality of Translation and Interpretation. English
Language and Greek have been identified nationally: Moldova’s orientation towards the European Union, international
collaborations at governmental and non-governmental levels, participation in international projects, promotion of
multilingualism, placement of enterprises with foreign or mixed capital in the Republic of Moldova etc. The training of
translators and interpreters is determined by the actual conditions of contemporary society evolution, given the importance of
interpersonal and inter-social communication in a world marked by globalization. Increasing knowledge of translation and
interpretation is essential for the successful employment in social, economic and cultural relations, which the Republic of
Moldova committed itself to follow.

Consulting the partners in the process of developing the programme of study

Consultation with stakeholders (employers, students, graduates, lectors) is carried out with the aim of adapting the
programme to new tendencies in the field, which are carried out periodically through: work meetings with the Qualifications
Commission; questionnaires: for employers, university teaching staff, for students and graduates; e-mail, Facebook, the social
network of the university, comunity.usm.md; dialogue between student coordinators at MSU practice internships and tutors
from business entities i.e. internship places.

The programme of study is continuously modernized according to the needs of the labour market; new scientific and
technological achievements in the field of traductology and terminology; amendments to the European and national
regulations, norms and documents in the field; improvements in educational policies and strategies; adapting to the
expectations of trainees and teachers' initiatives etc. Changes are suggested by the department responsible for the programme,
following department discussions (after reviewing the recommendations of students, graduates, employers). In the activity
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plans of the Faculty Council each year topics related to updating / modifying the programme are scheduled. The changes are
discussed annually at the MSU Quality Assurance Council (QAC), and then approved at the MSU Senate sessions.
Relevance of the programme of study for the labour market
The programme reflects the requirements of the labour market and the tendencies in the field. The social and economic
impact of the field of training in the speciality Translation and Interpretation. English Language and Greek are determined by
the following aspects: ensuring the growth and professionalization of human resources in the field of translation and
interpretation, implicitly the formation of quality specialists, contributing to the socio-economic development of the country;
covering vacancies in governmental and non-governmental institutions, ministries, international bodies, embassies,
associations and enterprises with mixed / foreign capital or cooperating with foreign partners, translation offices etc. and
ensuring their functionality having new visions of implementing professional translation and interpretation services; creating
the human potential to ensure the continuity of studies in the second cycle — master studies and third cycle — doctorate studies.
Employment opportunities for the graduates
Specialists trained in the specialty of Translation and Interpretation. English Language and Greek are required on the
labour market by the non-governmental and governmental institutions, ministries, international bodies, embassies,
associations, and enterprises with mixed/foreign capital or collaborating with partners from abroad, translation offices,
television, banks, courts, travel agencies, call centres, hotel chains, etc. and can work as: 264303 Philologist, 264304 Guide-
interpreter, 264306 Interpreter, 264307 Diplomatic interpreter, 264308 Lexicographer, 264309 Linguist, 264311 Linguistic
reviewer, 264312 Terminologist, 264313 Translator, 264315 Broadcasting translator.
Admission of diploma holders to studies after the completion of the respective programme of study
The graduates of the program can continue their studies at cycle |l — master’s level. The graduates of the programme have
the opportunity to benefit from practical and science oriented practical seminars held by the Department of Translation,
Interpretation and Applied Linguistics in partnership with international bodies, governmental institutions, guests and
universities from abroad. Members of the department can provide continuing education training as occasional offer on
request.
General competences
GC 1. Comprehending language-related information.
GC 2. Processing information relevant to the field of philology.
GC 3. Developing informative and specialised communication content.
GC 4. Presenting information adapted to the target audience.
GC 5. Mediating information in the philological field.
GC 6. Translating the message from a cultural perspective.
Professional competences
Occupational Area 1: TRANSLATION AND INTERPRETATION IN A BROAD FRAMEWORK OF
PROFESSIONAL AND CULTURAL SITUATIONS
PC 1. Comprehending information adapted to the needs and context of each communication situation.
PC 2. Decoding information in the source and target languages at a general and specialised level.
PC 3. Producing/Generating texts/discourses with general and specialised content in the source and target languages.
PC 4. Editing translations.
PC 5. Adapting translation/interpretation strategies and techniques according to the subject, type, context, and target audience
of the translation/interpretation.
PC 6. Translating/interpreting texts/discourses into the target language according to the employer srules and terms.
Occupational Area 2: STYLISTIC, SPECIALISED, TERMINOLOGICAL, LINGUISTIC EXPERTISE AND
REVIEWING OF TRANSLATION
PC 7. Comprehending information specific to solving complex tasks in the context.
PC 8. Managing information specific to solving complex tasks in a professional context.
PC 9. Reviewing the text/discourse in the target language.
PC 10. Editing the text/discourse in the target language.
PC 11. Sociocultural and linguistic adaptation of the target text/discourse.
PC 12. Pragmatic transposition of the target text/discourse.
Learning outcomes according to NQF level
Upon qualification award the graduate/candidate is able to:
identify linguistic forms and values in order to ensure the information comprehensibility from the philological field;
determine the relationship between linguistic elements in order to establish the relevance of the information;
analyse the data and information identified by processing the relevant information from the philological field;
interpret relevant information in order to establish compliance with the professional communication situation;
generate informative content structured for suitability to the communication situation;
integrate ICT tools in order to develop and disseminate information;
synthesise the content based on convergent and divergent informational elements;
send information by adapting it to the communication purpose and context;
explain concepts, ideas, and theories in the field of professional competence ensuring the mediation of information in the
philological field;
10. rephrase messages in a professional context in order to achieve effective communication;
11. facilitate the inter/multicultural dialogue translating the message from a cultural perspective;
12. exploit cultural models in various communication situations;
13. determine the linguistic structures in the source and target languages in order to ensure the comprehensibility of
information in both languages;
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14. identify the basic and contextual meaning of lexical units, the main and the secondary information in the source
text/discourse at a general and specialised level in order to assess the importance of the information.

15. interpret language facts in the source text/discourse at a general and specialised level by exploiting the resources offered
by information technologies in order to facilitate quick access to relevant and up-to-date information;

16. structure the information received orally or in writing in order to ensure compliance with the professional communication
context.

17. render the intention and meaning of the source text/discourse into the target text/discourse in order to ensure effective
communication;

18. produce texts/discourse using lexical and terminological units depending on the context and following the stylistic,
spelling, grammatical rules and the principles of textuality in order to help clarify the message conveyed and avoid
ambiguities and misinterpretations.

19. highlight the ambiguous and repeated information that could distort the original meaning by adapting the style and tone
of the text/discourse to suit the target audience in order to convey communication intent clearly and faithfully.

20. identify the sociocultural, terminological, stylistic, grammatical, lexical difficulties in texts/discourses intended for
translation by suggesting standardised and context-appropriate equivalents in order to guarantee an efficient and faithful
transmission of the original message;

21. correctly apply translation strategies according to the rules in order to achieve a translation which conforms to
professional and quality standards.

22. translate/interpret specialised and literary texts/discourses following the rigours and features of the target language, the
principles of independence; impartiality; honesty and objectivity; professional competence and conscientiousness;
confidentiality and professional conduct; professional standards in order to ensure accuracy, consistency, and fidelity in
translation/interpretation;

23. identify the socio-cultural and linguistic features in the source/target text/discourse in order to ensure the relevance and
correct understanding of the message;

24. examine the correctness of the contextual translation of expressions, terms, culture-bound words, false friends, and cases
of untranslatability using support resources such as dictionaries, glossaries, terminology banks or virtual translation and
assistance applications in order to increase the efficiency of interlinguistic communication.

25. identify the accuracy and fidelity of rendering the content and the terminological equivalence in the target text/discourse
to communicate the meaning as faithfully as possible;

26. evaluate the transposition of style and language register into the target text/discourse in order to achieve an authentic and
appropriate translation in the cultural and linguistic context of the target language.

27. apply stylistic and linguistic reviewing methods of translation using information technologies and specialised software in
order to analyse translation results in terms of spelling, stylistic, lexical, grammatical rules;

28. propose solutions to identified translation errors in order to help improve the quality of the translation.

29. rephrase sentences, complex sentences, and paragraphs to ensure cohesion and coherence of the text/discourse;

30. correct stylistic, grammatical, lexical-semantic errors, deviations and ambiguities in the target text/discourse using the
comparative-contrastive approach in order to help improve the lexical and semantic accuracy of the translation.

31. evaluate the accuracy of the translation from an intercultural and linguistic perspective and propose solutions to avoid
socio-cultural errors identified in the target text/discourse;

32. adapt the content to the context of the communication situation in order to deliver an effective and relevant message
according to the specific requirements of each situation.

EINEEHI'HMATIKO XHMEIQMA

eprypagn} Tov TPOYPARNLATOS GTOVIMOV

To mpdypapLLe, GTOVdDY GTOV YEVIKO Topéd 6movdav 023 diloloyia, 6Tov TOpEN EToyyEALOTIKNG KatdpTiong 0231
Ymovdn Ilwoomv, gwdikotnto 0231.3 Metdppaon kot Atgpunveio. Ayyhkh kot Itadikn yAddooa, €xel G OMOGTOAN TNV
TOPOYN EKTALOEVTIKMY VANPECLDV GTOV TOUEN TNG HETAPPOONG Kot dtepunveiag e oKomd T Sopdpemon Kot avantuén Tov
EMOYYEALOTIKOV OeEI0THTOV TOV HEAALOVTIKAOV HETAPPAGTAOV Kot dtepunvény (coppova pe tov Ta&vount Erayyeludtov g
Anpoxpatiog ™ MoAdafiog, Kodkdg 2643 Metagpaotig/Alepunvéag), Kovav va dpactnplomombodv ot cHyypovn
Kow@via, 1 omoia yopoaktnpileTal omd YAMOGIKN KOl TOATIGHIKY] TOWKIAOLOPPI0 Kol TPOGAVATOMEETOL OTIC OIKOVUEVIKES
a&lec mov TpomBovVTaL 6€ EVPOTAIKS Ko d1eBVEG emimedo.

O yevikdg oKkomdg NG EKTAIOELONG GTOV TOUED OLTO GUVIGTOTOL GTNV KATAPTION HETAPPUCTMOV KOl dlepunvéwmv
KOVOV Vo HETOQPALouV Gg TOVAGYIGTOV Vo EEveG YAMGGES (ayYAKG Kot TOAKGE) G€ €VUPD (QACUO ETOYYEALOTIKAOV KoL
TOMTIoHKOV Kotootdoewy. H enitevén Tov 6100V emtuyydvetol HEcm TG avamtuéng YAOGokmv, petappactik®v (transfer),
HeBOBOAOYIKDY, EMOTUOVIKAOV Kol TeYVIKGOV oe&otitov. To mpdypappa cmovddv €xel oyedlaoTel OOTE VoL OVOTTUGGEL
eninedo yhmoowng endpkeiag B2/C1 otov kokho omovdmv Bachelor (copgove pe to Kowod Evponaiko Miaicio Avoagopde
yia t1g [Ado0oEQ).

O tithog ITruyovyog Orroroyiog, eninmedo 6 tov EOvikov TAaiciov TIpocdviwv, amovVEUETOL GTOVE ATOPOITOVS TOL
wpoypaupotog 0231.3 Metdopoon kot Aeppnveio kot emiPePordver Tig 0e€10TNTEG TOVG Yo TV GOKNOT OPUCTNPIOTTOV
HETAPPOONG KOl SIEPUNVEING GE VPV PACHO EMAYYEAUATIKMOV KOl TOMTIGHIK®V KoTootdoemv. Ot andpottor givar wkavol vo
YPNOLOTOLOVV GVYYPOVES GTPOUTNYIKES KO TEXVOAOYIEG GTO EMOYYEAUATIKO TOVG EPYO.

H enayyeipatikn dpaosTtnplotnTa ToV HETAPPACTN Kot Stepunvén TEPIAapBAveL: GOYKPIOT] YAOGGIKOV GUGTNUATMOV GE
TPAYLOTOAOYIKO Kol KEYEVOAOYIKO €Minedo: HETAPPOCT amd pio YADOoH GE GANN: €QOPUOYY TEXVIKAOV OTMG UETOTOTLON,
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ONUAGIOAOYIKT] 1000VVOLIN KOl GUUEPOCTIKY) TPOCUPHOYN: avafedpnon HETOPPAGUEVOL KEWEVOL: dnulovpyio 1diov
0pOAOYIKMV BAcemv dedopévav: ypomn TexVoLOYIDV LITOBoNBOVUEVIG LETAPPACTG.

Ewwcol tov topéa pmopodv va petappalovv/dieppnvevovy yevikd kot eEedikevpéva keipeva omd v Eévn yAdooa
OTN UNTPIKY| KOl OVTIGTPOPO, THPADOVTOG T TPOTLTA TOLOTNTOS: VO UTLOAOYOVV TIG LETOPPACTIKEG EMAOYES Pdoel Bemprdv kot
npoceyylcewv: va agloloyodv 11 cuvePYUsio LETOPPUCTN—EPYOSOTN—ATOOEKTN COUPOVO WPE TIC ONOLTNOELS TNG oyopds
gpyaciog Kot Ti¢ e&eMEeLg ot YA®GGoAOYia Kot TN LETAPPACEOLOYI.

IpéoPaon 61ig 6TOVIEG

Agxtoi otig onovdég Bachelor yivovton kéroyor anolvtnpiov Avkeiov (bacalaureat), Suthopdtov eroyyeApotikdy
OTOLOMV 1 160OVVAUWOVY TITA®V.

O 610)0v TOV Tpoypappatog svbvypoppiCovrar pe t Ztpoatnyiky «Exmaidevon 2030», pe tn Ztpotnykn
Avartoéng tov Kpoaticod TMavemotnpiov MoAdafiag (2021-2026) kor pe ™ Ztpatnywkn Awebvonoinong (2021-2026),
divovtag ELeaoT GTOV EKCLYYPOVIGUO TOV TPOYPAUILOTOG CTOVOMV, GTHV OVATTLEN TOLOTIKNG EKTOLOEVTIKNG TPOGPOPIS, GTNV
gvioyvon g debvoig cuvepyasiag Kot ot debvonoinon Tmv aKadNUIIKOV dpacTnpLlOTHTOV.

Xovaeela pe debveic taoeig

Katd tov oyediacpd tov mpoypdupatog Aednkay vadyn Tpotdcels Tomkdv Kot diebvav eumelpoyvapovev, diebvi
KOVOVIOTIKO KEIEVA Y1 TO KOOEGTMG Kot T S1000KAAD TV YAMGOoHOV, KOOMG Kol 01 TPOGIOKIES TV EPYOdOTOV, OCTE 1M
KOTAPTION VO OVTOTOKPIVETAL GTIG TPAYUOTIKES OVAYKES TNG AYOPAS EPYOACLG EVTOS KOl EKTOG XDPOS.

A&L0L0YN 6N KOIVOVIKOOIKOVOUIKMV UVAYKAOV

Ye ebvikd eminedo £€yovv EVTOMIOTEL Ol OVAYKEG TNG KOW®MVING Y10l KOTAPTION EMOYYEALATIOV OTN KETAQPACT KOl
depunveia, 6to TANIGIO TOV EVPOTATKOD TPOGOVATOAIGLOD TG Anpokpatiag e MoAdapiog, tov diebvdv cuvepyoaoidv, TG
TPOOONGNE TS TOAMYA®OGING Kol TNG TOPOVGIOG EMLYEPNOEDV LE EEVO N LIKTO KEPAALO.

Awfovrevon pe eTaipovg

H dwpodrevon pe epyoddteg, gortntéc, amopoitovg Kot SUKTIKO TPOCOTIKO TPUYLATOTOEITOL LEGH EMITPONAOV
TPOGOVIMV, EPMOTNLOTOALOYI®MV, NAEKTPOVIKNG EMKOWVOVING Kol CLUVEPYACING He QOopeic TPakTikng doknone. To mpdypapipLo
OTOLOMV EMKOLPOTOLEITAL ETNGIMG KoL £YKPIvETaL amd To apdSLoL TOVETIGTHLUOKA OpYyova.

TUVAQELN PLE TNV OYOPa EPYUGIOG

To mpdypopLla AVTATOKPIVETOL GTIS TAGELS TOV TOUEN KOl GUUPAAAEL OTNV EMAYYEALOTIKY EVIGYLON TOL AVOPOTLVOL
duvapkol, kaAdmTovtag 0£celg o dMUOCIONG Kot 1O1MTIKOVS 0pyavioovs, vrovpyeia, diebveic opyavicpobds, mpeoPeieg,
UETOPPACTIKG  Ypoeia, HECO eVNUEP®ONG, TPATELEG, OIKAOTNAPLN, TOVPIOTIKA TPOKTOPELD, TNAEQMVIKA KEVIpA Kol
Eevodoyelakég ahvoidec.

AvvoToTNTES OGO ONG

O1 amopottol propov vo, epyactovv ac: Didroyor, Atepunveic, Metappoaotés, Alepunveic AmA@UATIKOV ZyEcewV,
Ag&wcoypapot, Mhwocordyol, I'hwoool Emypeintég, Opordyol, Metagpootég Exmopmmv.

ZUVEYLGT] GTTOVOAV

O1 anmdé@ottol pmropovv va cuveyicovv omovdés otov kKokho Master kot Awdaxtopwd. [TpofAiénovar eniong oepvapla
Kot Tpoypappata S flov pabnong.

Cevikég de&r0tnTeg

CGI1 Katavonon ¢horoyikng mAnpopopiog.

CG2 Emne&epyacio oyeTikng TAnpo@opiog.

CG3 Iapaywyn e£E0IKEVIEVOL TEPLEXOUEVOU.

CG4 Tapovoiocn mAnpo@opiag TPOCUPUOGUEVIC GTO KOWVO.

CG5 Awpecordpnon mAnpoeopiog.

CG6 IoAtiopkn petapopd pnvopaTog.

Enrayyehpotikég 0e£16tn e

Topéag 1: Metdopaon kot Ateppnveio

CP1 Kotovonon copepalopévav.

CP2 Amokmdikomoinon ot yYA®GGo TyNng Kot 6TOYO0V.

CP3 Mopoywyn yeVIKOV KO EWOIKOV KEWEVOV.

CP4 ZbHvtoén petappldoemy.

CPS5 TIpocappoyn otpatnyikdv.

CP6 TTapoyn HeTappacng COLPOVA LE EXOYYELLOTIKA TPOTLTA.

Topéag 2: AvaBeopnon kot I'woowi] Epmeipoyvopocivvy

CP7 Katovonon covletov kadnkdviov.

CP8 Awyeipion e&gidikevpuévng minpogopiog.

CP9 AvoaBedpnon Kewévov 6ToyoL.

CP10 Empédeta keyévov 6toy0v.

CP11 I't®oo1kn Kot KOW®OVIKOTOAITIGLUKT] TPOGOUPLOYT.

CP12 Ipaypotoloyikn LeTapopa.

MoaOnowokd aroteréiopata

O andéeotrog eivar wavdg va:

— avayvopilel TI¢ YA®OGIKEG LOPPES Kat 0Eles, TPOKEWEVOL VO, SLAcPAAILEL TNV KOTOVONOT TNG TANPOPOPIaG GTOV
@UOA0YIKS TOpED

— aBopiler T oyxéon PeTaEL YAOOOIK®OV GTotyeimV Yo va Tpocdtopilet T cuvdgela g TAnpopopiag:

— avaAVEL dESOUEV KOt TANPOPOpPiES, emeEepyalOUEVOS TN GYETIKT TANPOPOPIN GTOV PIAOAOYIKO TOHEQ:
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— EPUNVEVEL TN GYETIKY TANPOPOPI, MOTE VO SOTICTMVEL TN GCUUPUTOTNTA TNG HE TNV EXAYYEALOTIKY ETIKOIVOVIOKT
nepiotoon:

— Topayel SOUNUEVO TANPOPOPLOKO TEPLEXOUEVO, KATUAANAO Y10, T GUYKEKPUUEVT] ETIKOIVOVIOKT] KATAGTOON

— evoopatovel epyaeio TITE yio v avantoén kot 5146001 TAnpo@opieV:

— ovvBétel mepieydevo PAcel GLYKAVOVI®V Kol ATOKAVOVTIOV TANPOPOPLOKAOV GToLYElmV:

— petadidel v TAnpo@opio TPosapUOOVTAG TV GTOVE GKOTOUE KOl GTO EMIKOVOVINKO TAAIGLO*

— e&nyel évvoteg, 10égg Kot Bempieg Tov Topéa emoyyehpotikng e&edikevong, dtacearifovtag tn dwupesordpfnon g
TANPOPOPIG GTOV PIAOAOYIKO YDPO*

— VOSTUTAVEL UNVOULOTE GE ETOYYEALOTIKO TAOIGLO Y10t TNV EMITEVLEN OMOTEAEGILOTIKNG EXIKOVMVIOG:

— O1EVKOADVEL TOV SLOTOMTIGLUKO/TOADTOMTIGUIKO SLAAOYO, LETAPEPOVTOS TO UNVULLO 0O TOMTICUIKY GKOTLE

— a&lomotel TOAMTIOUIKE TPOTLTA. GE TOIKIAEG EMKOWVMOVINKES TEPLOTAGELS:

— mpoodlopilel YAMOGIKES SOpES GTN YADOOO TNYNG KOl 6T YAMSGO 6TOY0, DGTE VA SLGPAAILEL TV KOTAVONGCT) TG
TANPoPopiag Kat 6TIC VO YADCOES:

— gvtomilel T Pooikn KAt T CVUEPACTIKY oNUAcio Ae&KdV povadwv, Kabdg Kot TV KOpLo Kot deuTtepedovsa
TANPOPOpia 6T0 KEIPEVO/AOYO TTNYNG, OE YEVIKO Kat €010 eminedo, yia TNV a&loAdynon g onuaciog g mAnpogopiog:

— gpuUNVeVEL YAOGGIKA QavOLEVA GTO KEILEVO/AOYO TTNYNG, O€ YeVIKO Kot €01K0 eMinES0, AELOTOIDVTAG TOVG TOPOLG
OV TPOGPEPOVV 01 TEYVOAOYIES TANPOPOPIaG Yia TN S1EVKOAVVGN TG TaXElng TPOGPUCTG OE EMIKAPES KOl OYETIKES
T popopiec

— dopel TV TANpoopia oV TPOSAAUPAVETOL TPOPOPIKA 1) YPATTA, OOTE VO dlac@arilel Tn cuppatdtnTa e T0
EMOYYEMLOTIKO ETIKOVMVIOKO TAOIG10°

— HeTapEPEL TV TPOHEST Kal TO VONLLO TOL KEWEVOL/AOYOL TTNYNG 6T0 KEipevo/Adyo 6tdy0, eacpaiifovtag
OTTOTEAECLOTIKT ENKOWVOVID

— TOpdyeL KEILEVO/AOYOVS YPNCILOTOIDVTOG AEEIKES KOt OPOAOYIKEG LOVASES 0vAAOYa [LE TO CLULEPALOLLEVO KO
TNPAOVTOG YPULLATIKOVS, 0pOOYPAPIKODS Kot VPOAOYIKOVG KOVOVES, KABMS Kot TIC apyég TG KEWWEVIKOTNTAG, GLUPIALOVTOG
OTN GOPNVELN TOL UNVOLOTOG KOl GTHV OTOQLYN OULOLOT LDV

— gmonuaivel apeionpeg N eLavalapPovopreveg TANPOPOPIES TOV EVIEYETAL VO AALOLOGOLVY TO OPYIKO VO,
TPocapprolovtag To VPOG KAl TOV TOVO GTO KOWVO-GTOY0, MOTE VO LETAOIOEL TNV ENKOWVMVINKN TpdOEST] Lle GaVELD Kol
moToTN T

— evtomilet AeEKéG, YPAUUATIKES, DVOOAOYIKES, OPOLOYIKEG KO KOWVMVIKOTOMTIGLUKES SUGKOAIES G KEIUEVA TPOG
HETAPPOACT KOl TPOTEIVEL TVTOTOMUEVO, KOl KOTAAANA, 1603UVaUe avaAoya (e TO cUHEPAlOLEVO, doc@oAilovTog
OTTOTEAEGLOTIKT KO TTIOTN LETOPOPE TOV OPYLKOD UNVOUATOG!

— gpapprolel 0pHa PETAPPUCTIKES GTPATIYIKEG GOUPMOVA LLE TA KAOIEP®UEVA TPOTLTO, Y10 TNV TOPUYDYT LETAPPAUOTS
OV OVTOTTOKPIVETOL OE EMOYYEAUATIKG KOl TTOLOTIKG KPLTHPLQL:

— petappdlet/diepunvevet eEEOIKELIEVA Kot AOYOTEXVIKE KEILEVO/ADYOVG OTI YADGGO GTOYO, TNPDOVTOS TIG APYES TNG
avegaptoiag, apepoANYinG, EVILLOTNTAS, OVIIKEWEVIKOTNTOS, EXOYYEALOTIKNAG EXAPKELNS, EVCVVELONGING, EXxELVOELOG KOt
emayYEALOTIKNG deovToroyiag, dtacparifovtag akpifela, Guvoy Kot ToTOTNTO"

— evToTi{El YAWOOIKEG KOl KOWVOVIKOTOATIGUKES WOLOTEPOTNTEG GTO KElEVO/AOYO YN G Kol 6TdYOoV, dtacparilovtag
TN GMOTH KOTAVONOT] TOV UNVOUATOG"

— g€etdlel TV opBOTNTA TNG GVUPPACTIKNG OTOS0CNG EKPPAGEWDY, OP®V, TOATICHKAV GTOWYEIDV, «WeLSOQIA®VY» Kol
TEPUTTOGEDV UT| HETAPPUCIUITNTOGC, XPNOomoldvTag Aeéikd, yYAwoodpia, opoloyikég BAcels Kol epapproyEg voondnong,
Yo TV gvioyuon TG SIyA®OGIKNG EXKOVMVIOG:

— a&roroyel v opBOTNTA KO TETOTNTO TG ATOO0CNG TOV TEPIEYOUEVOD KOl TIV OPOAOYIKT aVTIoTOLY{0 GTO
Keipevo/AdYo otdyo-

— a&loroyel ™ HeTAPOPA VPOVS Kol YAMGGIKOD ENTEDOV 6TO KEIUEVO/AOYO GTOYO, EMTLYYAVOVTOS OLOEVTIKT Kot
KOTOAANAN LETAPPOCT OTO TOMTIGHKO Kol YAWOGIKO TAAIGI0 TNG YADOGTAG GTOYOV"

— gpappolel nebBdO0VG YAMGGIKNG KoL VPOAOYIKNG avaBedpnong TG LETAPPAONS, AELOTOLOVTAG TEXVOLOYIKA
gpyareio Kot EEOIKEVIEVO AOYIOHIKS:

— TPOTEIVEL AOGELG Y10 EVTOTIGUEVO LETOPPACTIKA GOAALOTO, SVUPGALOVTAG o PEATiOOT TG TOLOTNTAG TG
HETAPPOAOTIC:

— aVOSLITUIAVEL TPOTAGELS, PPACELS KOl TOPAYPAPOVS Y10, T1 SLCPAAIOT) GUVOYNG KO GUVEKTIKOTNTOG"

— d10pHdVeEL AEIKOOT LAGIOAOYIKA, YPOLLLLOTIKG KO DPOAOYUKH COAALLTA, ATOKAIGELS Kot apLplontieg 6To
Kelpevo/Adyo 6tdY0, HECH CLYKPLTIKO-AVTIITAPUOETIKNG TPOGEYYIoNG:

— 0E10A0YEL TN HETOPPOCTIKT 0pBOTNTO ATO YAWMGGIKT KOl SIUTOALTIGHIKT) GKOTLA Ko TPOTEIVEL ADGELS Y10, TNV
OTOPLYN KOWOVIKOTOATICUIKOV COOANATOV-

— TPoGOaPUOLEL TO TEPIEXOUEVO GTO EKAGTOTE EMKOWVMVIOKO TANIG10, MOTE VO TOPASIOEL ATOTEAEGIATIKO KOl GUVOPES
UAVOLO COLPOVO, LE TIG E0IKEG AmOITNOELS KAOE TepioTooNG.

Hoacnumenvnan 3anucka
Onucanue yuebnoit npozpammul
Yuebnas npoepamma no odoweir oonacmu 023 « Dunonocusn», npogeccuonanviomy nanpasinenuio noocomosku 0231 «Uzyue-
Hue 3bik08», cneyuanviocmu 0231.3 «llepesod u ycmuwiii nepesoo. AHSIUICKUL U epeuecKull A3bIKU» UMeem yeiblo npedocmag-
JleHue 00pazoeamenbHuIX YCiye 6 chepe nepesooda u YCmHo20 Nepeeoodd ¢ Yeavio (popmMuposanus u pazeumus npo@heccuonaitbHbix
KoMnemenyuti Oy0yuux nepesooyuKos u yCmuulx nepesoouurxos (6 coomsemcmeuu ¢ Knaccugpuxamopom npogheccuti Pecnyonuxu
Monoosa, ko0 npogeccuu - 2643 Ilepesoduur/Ycmuwiii nepesoouux), cnocooHvlx 3¢)pexmusHo pabomams 6 COBPEMEHHOM
obwecmee, OMIUYAIOWEMCS SIZLIKOBIM U KYIbIMYPHbIM PAZHO00PA3UEM U OPUEHMUPOSAHHOM HA 0OujeuenogedecKue YeHHOCmu,
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npoogueaemvie Ha eBPONENCKOM U MENCOYHAPOOHOM YPOBHSIX.

Obwas yenv obyuenus. Llenb n002omogKu cneyuarucmos - Gopmuposarue nepesooyuUKos U YCmuslx nepesoouuKos, cnocoo-
HBIX OCYWecmsisims nepesoo KaK MUHUMYM C 08YX UHOCMPAHHLIX A3bIKO8 (AHEIUUCKO20 U 2pedecK020) 8 WUPOKOM CheKmpe
npogeccUoOHANbHbIX U KYAbMYPHBIX cumyayui. [ia docmudcenus OaHHOU yenu paszeusaiomcs A3vikogvle, mpancgepadenvhuole,
Memoooao2udecKkue, OUCYUNIUHAPHbIE U MeXHUYecKue KomnemeHyuu. YueOHAs npozpamma OpUeHmMupo8aHa Ha OOCMUICEHUe
ypoeus eradenuss B2/C1 na smane baxanaspuama (¢ coomgeemcmsuu ¢ « Obuee8poneicKumu KOMnemeHyusimMu 61a0eHus UHo-
CMPAHHBIM A3IKOMY).

Kesanuguxayus u npogeccuonanvnas desmenvnocmos. Cmenenv «/Iuyenyuam 6 obracmu @unonozuuy, ypogens 6 6 coomeem-
cmeuu ¢ HPK (Hayuonanenou pamxou keanugpuxayuii), npucysxcoaemcs gotnyckHuxam npoepammot 0231.3 «Ilepeod u ycmuwiti
nepesooy u noOmeepHcodem uUx KOMNEemMeHMHOCMb 6 GbINOIHEHUU NepegoOYecKoll U YCMHONEPe8oOYecKol OesmenbHOCU 6
PA3TUYHBIX NPOPECCUOHATLHBIX U KYAbMYPHBIX KOHMEKCMAX ¢ UCNOIb308AHUEM COBPEMEHHbIX cmpame2ull u mexronoui. Ilpo-
geccuonanvras OeamenbHOCMb NePesOOUUKA U YCMHO20 NEPeBoOYUKA OX8AMbIGAen WIUPOKUL CheKmp 3a0ad, 8KIYds. CONOo-
cmasienue pasiuyHbIX A3bIKOBbIX CUCEM 8 NPpazMamuieckom U meKCmoeom Acnekmax, nepesoo ¢ 0OHO020 A3bIKA HA OpY2ol;
KOppeKmuoe npumerenue mexHux nepesood u yCmHo20 nepegood: mpancno3uyus, CeMaHmuieckuil IK8UBANEHM, KOHMEeKCmYydib-
Has adanmayus 01 obecneyenus cOOmMEemcmeaus OPUSUHAILY, peOaKmupo8aHue nepesedeHH020 MmeKcma, co30aHue coOCmMeeHHbIX
KAACCUpuKamopos 011 npakmuueckoli 0esmerbHOCmU no cOopy U XpaHeHuto OaHHBIX, UCNOIb308AHUE PATUUHBIX KOMAbIOMED-
HbIX MEXHON02Ull 0151 NOOOEPIUCKU NEPEBOOYECK020 npoyeccd.

Buinycknuxu cnocobnvl ocywecmensims nepegoo u yCmHulll nepesod oOWux U CReyuarusUpoOBaHHbIX MeKcmos/OUcKypcog ¢
UHOCMPAHHO20 A3bIKA HA POOHOU U HAODOOPOm, COONI0OAs CINAHOAPMbL KAuecmed, 0O0CHO8bIEAMb GblOOD NePesooUecKoll cmpa-
mezuu Ha OCHOBe U3YYEHHbIX Meopull U N0OX0008, OYEHUBAMb NPOYECC 83AUMOOCUCMEUsL MENHCOY NEePeBOOYUKOM, pabomodame-
JleM U NoayHamenem 8 COOMGEMC MmUY ¢ mpebosaHUusIMU PolHKa mpyod, 0OWeCmMBEHHLIMU HYICOAMU U MEHOSHYUSMU 8 00acmu
JIUHSBUCMUKY U Nepesood.

K obyuenuro na bakanaspuame oonyckaromces odoradamenu OuniomMo8 6aKaiaepa, OuniomMos8 npopeccuoHaIbHo2o0 0opa3oea-
HUS UTU IKEUBATIEHMHO20 OOKYMeHmA 00 06pa308anui.

OcHoeénble yenu yuefHoil npozpammol

OcHogHble yenu npozpammvl o0yueHuss koppeaupyiom co cmpameeueil « Obpazosanue 2030» uepe3 KOHKpemHvie 3a0auiL:
MOOEPHUZAYUIO YHUBEPCUMEMCKO20 Y4eOHO20 NIaHA C AKYEeHMOM HA KOMHemeHyuu, Ha odyuarwe2ocs u Ha nompebHoCmu
9KOHOMUYECKOU cpedbl, UHOUBUOYANUIUPOBAHHbIEe aKademuyecKue mpaekmopuu u ougpepeHyuposaruvie Memoovl npenooasa-
HUSL U 0OyYeHUsl;, UCNONIb306AHUE UHDOPMAYUOHHBIX PECYPCO8 NPU NPenoodsanuu OUCYUNIUH U NPOSPAMMUPOBAHUE KYPCO8 C
unmeepayuetl UKT. Ilpoepamma maxoice coomeemcemseyem Cmpamezuu pazsumusi I ocyoapcmeennozo ynugepcumema Monoogul
na 2021-2026 200v1, uepez cmpamezuseckue yeau: pazgumue u yKpenieHue Kkayecmaea oopazo8amenbHo20 NpeolodCeHus, aKmu-
8U3AYUIO U NOBLILUEHUE KAYECTNBA MENCOYHAPOOHO20 YHUBEPCUMEMCKO20 COMPYOHUYeCmSd,; yeeaudenue cmenen UHmepHayuo-
HAMU3aYUuU aKademMudeckol OessmenbHOCmu, 6KII0YeHUe VHUBEPCUMEMd 8 UHMESPUPOBAHHYIO CUCTEM) UHDOPMUPOSAHUSL O
cmpamezusax HaAyYHbIX UCCAe008AHULL U KOHKYPCAX HAYUOHATIbHO20 U MeNCOYHAPOOHO20 YPOBHs Ol Noaydenus npoekmos. Kpome
moeo, oHa coomuocumca co Cmpameeueu unmepHayuonanusayuu I ocyoapcmeennoco yuusepcumema Mondossl Ha nepuoo
2021-2026 20008, yepes yenu.: akmugU3AYUIO U NOBbIULEHUE KAYECTNBA MENHCOYHAPOOHO20 YHUBEPCUMEMCKO20 COMPYOHUYeCmad,
yeenuueHue cmeneHy UHMepHaAyUOHAIUIAYULL.

Ilpueedenue yueonoit npozpammul 6 COOMEEMCmMeEUe ¢ MENCOYHAPOOHBIMU MEHOCHYUAMU 6 OAHHOT 001acmu

Ipu paspabomke u cmpykxmypuposanuu y4eOHOU npozpammvl OblaU YUmMeHbl NPeosioONCeHUs. MECHHbBIX U MeNCOYHaAPOOHBIX
9KCNEepmos, a MaxxHce MedHCOYHAPOOHble OOKYMEeHmbl, pecyiupyrowue CMamyc A3bIKO8 U UX U3yyeHue, MHEeHUs U OHCUOAHUS
06yoywux pabomooamernei. Imu npeonoCvliIKy NO360IUMU HANPABUMDb NOO20MOBKY NEPeBOOUUKO8 U YCINHBIX NePedoOYUKO8 HA
peanvhvle NOmpebHOCMU PIHKA MPyOd KAK GHYMPU CMPAaHbl, MAK U 3d e€ npeoeiamu.

Ouenka 0):cudanuil IKOHOMUYLECKO20 U COUYUAIbHO20 CEKMOpa

Ha nayuonanvrom yposue 6vliu uisieienvl pedibhble NOMPEOHOCMU 00Wecmaa 8 no02omogke OYOVUUX CHeYUaiucmos no
cneyuanvhocmu 0231.3 «llepeod u ycmuulil nepesoo. Anenuiickuil u epeweckutl a3vlkuy, 00yciosieHuvle opuenmayueti Pecnyo-
auku Monooea na Eeponetickuil cor3, Me’COYHAPOOHBIM COMPYOHULECMBOM HA NPABUMENbCTNEEHHOM U HeNnpagUumeibCmeeHHOM
VPOBHSAX, yuacmuem 6 MenCOYHAPOOHbIX NPOEKMax, NPoOBUIICEHUEeM MHO20A3bluUsl, pasmewenuem 8 Pecnybruxe Mondosa npeo-
NpUAMUL ¢ UHOCTNPAHHBIM UIU CMEUIAHHbIM KAnumanom u opyeumu gakmopamu. Ilooeomoska nepegooyuKos u yCmHulx nepe-
800UUKO8 ONpeOdessiemcst PeaibHbIMU YCA0BUAMU PA3GUMUSL COBPEMEHHO20 00Weched, YUumvleds 8AHCHOCHb MeNCCOYUATbHOU U
MENCTUYHOCHHOU KOMMYHUKAYUU 8 MUpe, NOOBEPIHCEHHOM Npoyeccam 2robanuzayuu. Yamyonéunoe oceoenue 3HaHull 8 ooracmu
nepegooa u YCmMHO20 nepesooa umeem peularowee 3Haverue i YCNewHolU UHmezpayu 8 COYUaibHble, IKOHOMUYeCKue U K)Jib-
MypHble OMHOULEHUs, 8 KOMOpble eKouuIacy Pecnybiuka Monoosa.

Koncynomayuu ¢ napmunépamu npu pazpadbomee yueonoii npozpammol

B npoyecce paspabomxu yueOHOU npozpammbsl pe2yiapHo nPo8oOAMCa KOHCYIbMAYUU ¢ 3aUHMEPeCcoO8AHHbIMU CIMOPOHAMU —
pabomooamenamu, cmyOeHmam, GbINYCKHUKAMU U NPenooasamenimu - ¢ Yeavlo adanmayui coO0epucaHus K aKmyaibHuim
menoeHyuaM 6 oonacmu. Imu KOHCYTbMAYUU 0CYyujeCmeisiiomces nocpeocmeom pabouux ecmpey ¢ Komuccueii no kearugpurayu-
M, aHkemuposanusi (pabomooamernetl, NPOPECccoOPCKO-nPenodasamenbCko20 COCHAsd, CMYOeHmMo8 U GblNYCKHUKO8), a MaKaice ¢
nOMOWbI0  INEKMPOHHbIX — nucem,  coyuanvuvix  cemeu  (Facebook, enympenneii  ynugepcumemckou  niamghopmoi
community.usm.md), u ouanoza mexncoy KOOPOUHAMOPAMU CMYOEHUeCKUX CIaxicupogok 8 pamxax I ocynusepcumema Monooswt u
HACMABHUKAMU HA IKOHOMUYECKUX NPeOnPUAMusax — 6a3ax npaKmuxu.

Yuebnuuii nian nocmosHHo MooepHu3uUpyemcs 8 3asUcumMocmu om nompedHocmetl polHKa mpyod, HOGbIX HAYUHBIX U MEXHOJIO-
2UHeCKUX OOCMUICEHUN 8 001acmu nepeso006edeHUst U MEPMUHOLO2UU, USMEHEHUL 8 HAYUOHAIbHBIX U eBPONEUCKUX HOPMAMUG-
HBIX OOKYMEHMAX, COBEPUIEHCMBOBAHUA 00PA308AMENbHON NOAUMUKU U CIpame2uU, a Mmaxdxice 8 Omeem Ha OHCUOAHUs 00yyaro-
Wuxca u uHUyUamuesl npenooasameineii. Hamenenus npeonazaromcs 0meemcmeeHHbiM 0enapmameHmom y4eOHo npoepammol Ha
OCHOBAHUU GHYMPEHHUX 0OCYIHCOEHUL, KOMOpble NPOBOOSMCA NOCAE AHANU3A PEKOMEHOAYUL CIMYOeHMO8, GbINYCKHUKO8 U pabo-
modamenei. Eoceco0Ho 6 pabouem niamne (paxyibmemcko2o cogema npedyCMOMpPeHsbl membl, KAcarouwuecs axkmyamu3ayui u
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usmeneHus yuebHou npoepammsi. Ilpeonoscenusa oocyxrcoaromes Ha 3aceoanusx Cogema no kawecmsy I ocynusepcumema Mor-
006vl u ymeepacoaiomess Cenamom yHugepcumema.
AKmyanvnocms yueoHou npozpammol 05 poIHKA Mpyoa
Yuebuas npoepamma coomsemcmeyem mpebosanusim puiHka mpyoa u meHoeHyuam pazsumus 6 oannou ooracmu. Coyuans-
HOe U IKOHOMUYEeCKOoe 8030elcmaue npogeccUoHATbHOU n0020Mmo8KU no cheyuaivHocmu «llepeeoo u ycmuulii nepegoo. Anenuii-
CKULL U 2pedecKutl sI3blKU» Onpedensiemcsi mem, 4mo OHa ChOcoOCmeyem pocmy u npoheccuoHaru3ayuu Kaoposvlx pecypcos 6
cepe nepeoda u ycmuo2o nepegood, 20Mmoeum KAIUDUYUPOSAHHBIX CNEYUATUCIOB, USPAIOWUX BAINCHYIO POIb 8 COYUATLHO-
9IKOHOMUYECKOM pazeumuu cmpausl. IIpoepamma maxoice no3eoisem 60CNOIHUMb 8AKAHMHbIE MECMA 8 20CYOAPCHMBEHHbIX U
He20CyO0apCmeeHHbIX YUPedCOeHUSX, MUHUCMEPCMBAX, MENCOYHAPOOHBIX OP2AHUZAYUSX, NOCOTLCHIBAX, ACCOYUAYUAX U KOMNAHUSX
€ UHOCMPAHHBIM UTU CMEUAHHBIM KANUMAIOM, 4 Makdce 8 0l0po nepesooos, obecneyusas ux QYHKYUOHUPOBAHUE C YYEMOM
COBPEeMeHHbIX N0OX0008 K OKA3AHUI0 NPOPeCcCUOHAbHBIX YCaye 8 obnacmu nepegooa u unmepnpemayuu. bonee moeo, ona coszoa-
em Kaopogyro 6azy, Heobxooumyto 01a npododicerus obyyenus na Il (macucmpamypa) u Il (Ooxkmopanmypa) yuxiax evicuie2o
00paz08aHus.
Bo3mosicnocmu mpyooycmpoiicmea 6bInyCKHUKOG
Cneyuanucmul, noocomosnentvie no npozpamme «Ilepesoo u ycmuoiil nepesod. AH2IUNICKULL U 2peyecKull A3bIKU», 60Cmpebo-
8aHbI HA PbIHKE MPYOd 8 20CYOAPCHMEEHHBIX U HEe20CYOAPCMBEHHbIX YYPeHCOeHUAX, NOCOIbCMBAX, MEHCOVHAPOOHBIX OPSAHU3AYU-
AX, AcCoyuayuaAx u NPeonpusmuUaAX ¢ UHOCMPAHHBIM UNU CMEUAHHbIM KANUMAioM, d Maxdce 8 mex CMpYKmMypax, Komopwvie
COMPYOHUUAIOM ¢ 3apyOedtCHbIMU NAPMHEPpAMU: 6 Ol0pO nepesodos, HAa MenesudeHuU, 6 OaHKax, cyoax, MYpucmudeckux
A2eHmCcmeax, Koan-yYeHmpax, 2OCIMUHUYHbIX cemsx u 0p. B coomeemcmeuu ¢ Knaccugpuxamopom npogpeccuii Pecnybnuxu Monoo-
64 6bINYCKHUKU MO2ym pabomamb no ciedyiouwum kearuguxayusim: 264303 @unonoe, 264304 I'uo-nepesoduux, 264306 Ycemuouii
nepesoouux, 264307 Ilepesoouuk no ouniomamuueckum ceszam, 264308 Jlexcuxoepagp, 264309 Jluneceucm, 264311 Jluneeucm-
peoaxmop, 264312 Tepmunonoe, 264313 Ilucomennviii nepesoouux, 264315 Ilepesoouux na meneguoeHuu.
Ilpooonsicenue odyuenus nocne 3aeepuienus nPozpammol
Buinycknuku oaunoii npoepammsl mMo2ym npoooadicumes oOyueHue Ha 8mopom yukie - mazucmpamype. CmyoeHmvl OAHHOU
CReyUuanbHOCIMU UMM B03MONMCHOCHb Y4ACMEO8AMb 6 NPAKMUYECKUX U HAYYHO-NPAKMUYECKUX CeMUHAPAX, OpP2aHU3yeMblX
Kageopoii nepegoda, ycmHo2o nepesood u NPUKIAOHOU TUHSBUCIMUKU 68 COMPYOHUYECEEe C MEeNHCOYHAPOOHBIMU CIPYKMYpamu,
20CY0apCMBEHHbIMU VUPEHCOCHUAMU, VHUBEPCUMEeMAaMU U3-3a pydedca, a makice NpueiauiéHHbIMU UHOCMPAHHLIMU CReyuaiu-
cmamu. Ilo 3anpocy compyonuku xageopvl Mo2ym npeonodicums OONnOIHUMENbHble POPMbl HENPEPbIBHOZ0 NPODECCUOHANTBHO20
0byueHus.
Oouwjue kKomnemenyuu, popmupyemole 6 pamKax y4eoHoil nPozpammol:
OK 1. Ocmvicaenue ungopmayuu uz ooracmu gpunronrozuu
OK 2. Obpabomka ungpopmayuu, omuocsujerics Kk obnacmu guioiocuu
OK 3. Paspabomka unghopmayuonno2o KOoHmenma u KOHmenma 0 CReyuaiu3upO8anHot KOMMYHUKAYUU
OK 4. Ilpedcmasnenue ungpopmayuu ¢ adanmayueil K yeieou ayoumopuu
OK 5. Ocywecmenenue uHgopmayuouHo20 nocpeoHuiecmaa 8 obaacmu uiorocuu
OK 6. Aoanmayus cooduenus 8 COOmeemcmsuls ¢ KyaibmypHbiM KOHMEKCMoMm
Ilpogheccuonanvhvie komnemenyuu, popmupyemole 6 pamKax y4eoHoil RPOZPAMMBbL:
Cipepa npogpeccuonanvuoii deamensnocmu 1: IMCbMEHHBIH H YCTHBIH ITEPEBOJ B IIIHPOKOM CITEKTPE
HIPO®ECCHOHA/IBHBIX H KYJIbTYPHBIX CUTYAL[HH
1IK 1. llonumanue ungopmayuu, a0anmupo8anHou K ROMPeOHOCMAM U KOHMEKCMY KANCOOU KOHKPEMHOU — CUMyayuu
KOMMYHUKAYUU
1IK 2. Jlexoouposanue ucxoOHOU U Yenesoll a3bIK080U UHGOPMAYyUY HA 00WeM U CReYUATU3UPOBAHHOM YPOGHE
1IK 3. Cocmasnenue mexcmos/ouckypca obugezo u Cneyuaru3uposanioc0 Co0ePpIHCAnUsL Had UCXOOHOM U Yelle8OM 3bIKe
1IK 4. Boinonnenue nepegooos
IIK 5. Adanmayus cmpamezuii u mexHUK NUCbMEHHO20/YCMHO20 Nepesooa 8 3a6UCUMOCTU OM MeMbl, MUnd, KOHMeK-
CMa u KOHKPEmHOo20 ROAYYAmens NUCbMEHHO20/YCMHO20 Nepesood
1IK 6. Ocyujecmenenue nucoMeHHO20/yCIMHO20 nepesodd MeKCmos/OUCKypca Ha Yenegoll A3blK 6 COOMEemcmeuy ¢ npa-
sUNAMU U YCO08UAMU pabomodamernell
Cdhepa npogpeccuonanvuon desmenvnocmu 2: ITHHIT'BUCTHYECKAA, TEPMHUHOJ/IOTHYECKAA, CHELTUATU3H-
POBAHHAA, CTHIHCTHYECKAA SKCIIEPTH3A H PEJIAKTYPA IIEPEBO/]A
1IK 7. lonumanue ungopmayuu, Heo0b6X00UMOU 015t peuteHUst CIONACHBIX 3a0ay 8 ONPeOeieHHOM KOHMEeKCme
IIK 8. Obpabomxa ungopmayuu, HeodX0OUMOU 0N peueHUss CI0NHCHLIX 3a0ad 8 ONPedeleHHOM NPOpecCUOHATbHOM
KOHmeKcme.
IIK 9. Pedaxmupoeanue mexcma/OucKkypca na yenesom s3vike
IIK 10. Cocmagnenue mekcma/Ouckypca Ha yeieom s3vike.
[IK 11. Jluneeucmuueckas u cCOyuoKyIbmypHas a0anmayus mekcma/Ouckypca Ha yenegom si3bike
1IK 12. [Ipaemamuyeckuii nepesoo yenegoco mekcma/ouckypca
Pezynomam obyuenus
Buinycknux/kanouoam na npuceoenue Keanuguxayuu cnocooem:
Onpedensimp A3bIK08bIe YOPMbL U 3HAUEHUs 01 0DecneyeHls NOHUMAHUSL UHPOPMayUuL 8 PULOL02UeCKoll 0oaacmu.
Yemanaenusamo e3aumocssizu mescoy A3u1ko8biMu dnemenmami OJis 6blA6/1eHUs. PeleGaHMHOCMU UHpOpMayuu.
AHanusuposams OaHHbIE U PEEBAHMHYI0 UHDOPMAYUIO 8 PULOIOSULECKOM KOHMEKCe.
Humepnpemuposams unghopmayuro ¢ yenvio eé coomeemcmaus npogheccuoHanrbHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAYUU.
Cosz0asamv cmpyKmypuposanHuvlil. UHGOPMAYUOHHBLIL KOHMEHM, COOMBEMCMEYIOuULl mMpeboBaHUIM KOMMYHUKAMUBHOU
cumyayuu.
Hnmezpuposame UK T-uncmpymenmoi 05t pazpabomxu u pacnpocmpanenus uHgopmayuu.
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25.

26.

217.

28.
29.

30

31.

32.

Cunme3suposams codepicanue, ONUPAACs Ha CXOOHbIe U PATULAIOWUECH UHPOPMAYUOHHBIE INEMEHMDL.

Tlepeoasams ungopmayuio ¢ adanmayueil K Yyeasam u KOHmeKcmy oouenusl.

ObvscHamb KOHYyenmyl, uoeu u meopuu npogheccuoHarbHol 0oaacmu 0 0CyWeCmeneHus UHGOPMAYUOHHO20 NOCPeOHUYe-
cmsa.

IHepegopmynuposame coobwenus 6 npogheccuonanrbHom KoHmexcme 0 obecneyeHus I@exmueHol KOMMYHUKAYUU.
Cnocobcmsosams medxtc-/nuiopuKkyIbmypHoMy Ouano2y nymém unmepnpemayuu coooujeHis 8 KyibmypHoli nepcnekmuee.
Tpumenamo Ky1omypHvle MOOENU 6 PA3TUYHBIX KOMMYHUKAMUSHBIX CUMYAYUSAX.

Buvisagname a3vikosble cmpyKmypul 8 UCXOOHOM U YeNleBOM A3bIKAX 015l obecneyenls NOHUMAaHUA ungopmayuu Ha 060ux ypos-
HAX.

Onpedensame 0crHoHOe U KOHMEKCMYAIbHOe 3HAYeHUe IeKCUYeCKUX eOUHUY, d maxice 2NasHyio U 6MopocmeneHnyo uH@op-
Mayuio 6 UCXOOHOM meKcme/OUcKypce — 00we2o U Cneyuantusupo8aHHO20 XapaKkmepa — O OYeHKU € SHAUUMOCTIU.
Hrnmepnpemuposamo A3b1K08ble AGNEHUA 6 UCXOOHOM MeKCme/OucKypce — 00we20 U CReyuaru3upo8aHHO20 YPOBHI — C
ucnonvsosanuem UT-pecypcos 0ns obecnevenus 6b1cmpo20 00Cmyna K akmyaibHou UHGOpMayuu.

Cmpykmypuposams 80CHPUHUMACMYIO YCHIHYIO UTU NUCLMEHHYIO UHGOPMAyuro 015 €€ coOmeemcmesus npo@eccuoHatbHOMy
KOMMYHUKAMUBHOMY KOHMEKCIMY.

Iepeoasams Hamepenue u cMblCl UCXOOHO20 MEKCMA/OUCKYPCA 8 Yene8oll MeKCH/OUCKYpC 0151 O0CMuUXiCeHUs: 3¢hhekmusHozo
00U eHUsL.

Coszoasamv mexcmuvl/OUCKyPChbl € UCTIONL308AHUEM COOMBEMCMEYIOWell IeKCUKU U MEePMUHON02UY NO KOHMEKCHTY, cooni00as
epammamuyeckue, opgozpagpuueckue, cmurucmuiecKue HOpMvl U NPUHYUNBL MEKCIYATbHOCIMU — 0151 ACHO20 U HEO8YCMBIC-
JIEHHO20 8bIPANCEHUS COODUEHUSL.

Buisignams He0OHO3HAUHYIO U NOSMOPAIOWYIOCA UH@OPMAYUIO, CROCOOHYIO UCKA3UNG OPUSUHATLHBIL CMBICA, A0ANMUpYs.
CMUb U MOH MEKCMa/OucKypca noo yenesylo ayoumopuro — OJsi MOYHOU U OOCMOBEPHOU Nepeoayu KOMMYHUKAMUBHO20
HaMepeHUs.

Onpedensamp aekcuveckue, pammamuyeckue, CMUIUCMudecKue, MepMUHoIo2UdecKue U COYUOKYIbNYpPHble MPYOHOCMU 8
nepegoouMom mekcme/OuUcKypce, npeonazdas Cmanoapmu3upoO8aHHble U KOHMEKCIMYAIbHO a0eK8amuble 3K8UBALIeHmbl — OJis
mouHoU u 3¢pghekmusHoll nepedauu UCX0OH020 COOOUeHU.

Ipumenams cmpamezuu nepesooa 6 COOMEEMCMEUU C HOPMAMU, YMOObI 0bechneuums coomeemcmeue nepegodda npogeccuo-
HATbHBIM U KAYeCTNEEHHbIM CIAHOAPMAM.

Ilepesooumsv u unmepnpemuposamv CHeYUAIUIUPOBAHHbIE U JUMEPAmypHble MeKCMbl/OUCKYPCbl, COOI00as UX HOpMbL U
0CcObeHHOCIU, a MAKdce NPUHYUNBL He3ABUCUMOCTU, DECNPUCMPACIHOCIU, YeCIHOCMU U 00beKMUSHOCHU, NPOdecCUOHaTb-
HOU KOMNEMeHmHOCIMU U 006POCOBECMHOCU, KOHPUOCHYUATLHOCTU U NPOPECCUOHATLHO20 NO6e0eHUsl, YMOoDbl 2apaHmupo-
8amy MOUHOCTb, NOCAE008AMENLHOCH U OOCHOBEPHOCHIb NePesooa/uHmepnpemayuu.

Buisigname auneeucmuieckue u COYyuoKyIbmypHoie 0COOEHHOCMU 6 UCXOOHOM U Yele8oM meKcme/OucKypce 05 obecneyenus
DPeNe6aHMHOCIU U KOPPEKMHO20 NOHUMAHUS COOOUeHUA.

IIposepsimb mouHOCMb KOHMEKCMYAIbHO20 NEPeso0a BbIPAN*CEHUN, MEPMUHOB, KYIbMYpeM, JONXCHbIX Opy3ell U clyyaes Hene-
PeBOOUMOCIU ¢ UCNOTb308AHUEM BCHOMOCAMENbHBIX PECYPCO8, MAKUX KAK CIO8apU, 210CCApuU, mepmMuHoaosuieckue 0asvl
WU GUPMYATbHBIE NEPEBOOUECKUE NPUTOICEHUSA, YMOObl NOBLICUMb IPDEKMUBHOCTIL MENCBAZBIKOGOU KOMMYHUKAYUU.
Onpedensmp MOYHOCHb U OOCIMOBEPHOCHb NEPeday COOEPICAHUS U MEPMUHOLOSUYECKOe COOMBEMCMEUE 6 YeNe8OM MeK-
cme/ouckypce, 4moobl MAKCUMAIbHO 8EPHO Nepedamsb CMbLCIL.

Oyenusams nepedayy Cmuis U A3bIKOBO20 PE2UCTIPA 8 Yene8oM meKcme/Ouckypee 0 NOTYYeHUs ayMeHMU4Ho20 U a0eKeam-
HO20 Nepesooa ¢ Y4émom KyIbmypHo2o U A3bIK08020 KOHMEKCHd.

Tpumenamo Memoowl MUH2BUCTNUYECKOU U CIMUNUCMUYECKOU pedaryuu nepesooa ¢ ucnoavzosanuem UT-mexunonoeuit u cneyu-
AnU3UPOBAHHOLO NPOSPAMMHO20 0becneyeHus Ol aHAIU3A Pe3yIbmamos nepesooa ¢ MouKu 3peHus opPocpaPuyecKux, iex-
CUYeCKUX, 2PaAMMAMUYECKUX U CMUTUCUYECKUX HOPM.

Ilpeonazams pewenus 6 cryuae 8blABIEHHBIX OUWUOOK NEPesood 05l NOGBIULEHUS KAYeCHEa UMO0208020 TMEKCHd.
Hepegopmynuposame npednosicenus, hpasvl u abzaywvl 015 0Oecneverus Ko2e3uu U KO2epeHMHOCMU MeKcma/OucKypca.

.HCI’IPGGJZ}ZI’)’!b JIEKCUKO-cemanmudeckue, cpammamuydeckue, cmuiucmudecKkue 0WM6KI/I, OMKIOHEHUA U OGyCMblCJleHHOCmu 8

Yeneeom mekcme/OUcKypce ¢ UCNOAb3068aHUEM CPAGHUMENbHO-KOHMPACHHO020 N0OX00a 015l NOGbLULEHUST MOYHOCMU IEKCUKU U
CEMAHMUKU nepesood.

Oyenusams KOPPEeKmMHOCMb NEPEBOOA C JUHSBUCIMUYECKOU U UHMEPKYIbIYPHOU MOYKU 3peHusl U npediazams peulerust Ol
npeodompaueHUsl BbIBIEHHbIX COYUOKYIbIYPHBIX OUUOOK 6 YeleeoM meKcme/Ouckypce.

Aoanmuposamv codepoicanue K KOHMEKCMY KOMMYHUKAMUBHOU cumyayuu 015 nepeoaqu 3Poexmusnoco u penesanmnoo
CO00OWEeHUsl, COOMBEMCMBYIOWe20 MPebOBAHUSIM KOHKPEMHOU CUMYAyUL.
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LISTA COMPETENTELOR SI A REZULTATELOR INVATARII
LIST OF COMPETENCES AND LEARNING OUTCOMES / AIXTA IKANOTHTQN KAI MAOHXIAKQN AIIOTEAEXMATQN |
CHHCOK KOMIIETEHIIHY U PE3YJIbTATOB OFYYEHHA

Competente generale si profesionale
General and professional skills
Tevikég kou emoyyelpotinég oeliotnres
Obwue u npogeccuonanvhuvie komnemenyuu

Rezultate ale invitirii conform nivelului CNC
Learning outcomes according to CNC level / MaOnoiaxd omoteléouoto ooupwmva e to exinedo CNC [
Pezynomamut 00yuenus 6 coomgemcmesuu ¢ yposiem HPK

Absolventul/candidatul la atribuirea calificarii poate:
The graduate/candidate for the award of the qualification may: /
O adPOITOG/VTOYNPLOG Y10 TNV ATOVOUT TOV TITAOV 6ToVd®V propei:/
Buinyckuuk / kanouoam Ha npuceoenue KeamuduKkayuu MoJcem.:

CG 1. Comprehensiunea informatiei din domeniul filologic.
Understanding philological information.

Karavonon minpopopiadv arov prioloyiko toués.

Ocmvicnenue ungpopmayuu uz obnacmu unrono2uu.

. identifica formele si valorile lingvistice pentru a asigura comprehensiunea informatiei din domeniul

filologic;

identify linguistic forms and values to ensure comprehension of information in the philological domain; va mpocdiopicer
yAwoowés poppés kar alieg yia va 0100palicel TV KATOVONGH TWV TANPOPOPINOY OTOV PIAOLOYIKO TOUES; ONpedesmb
A3bIKOBbIE POPMbL U 3HAUEHUS 0151 0OeCneyeHUs NOHUMAHUSL UHpopMayuu 8 (hunonocuueckou obnacmu.

. determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a stabili relevanta informatiei;

determine the relationship between linguistic elements to determine the relevance of information; / va mpoodiopicer i oyéon
1etolh YAWOOIKWDY GToLYpimY YIo. Vo, SIOTIGTMOEL TH CLVAYELD. TWV TANPOYopidVv; | yemanasiusamo 63aumocessu mexncoy
SA3IKOGLIMU IJIEMEHMAMU OJis GbIAGILEHUS. PENe6AHMHOCU UHDOPMAYUU.

CG 2. Procesarea informatiei relevante pentru domeniul
filologic.

Processing information relevant to the philological field.

Erelepyocio mAnpopopiav cyetikav ue tov gpiloloyio touéa.

Obpabomxa unghopmayuu, omuocauelica Kk 0oaacmu GuioLosuu.

. analiza datele si informatia identificatd procesand informatia relevanta din domeniul filologic;

analyze the identified data and information by processing relevant information from the philological field;
V. OVOADOEL TO. OEOOUEVO. KO VO, EVTOTIOEL TANPOPOPIES ETECEPYOLOUEVOS TYETIKES TAOPOPOPIES OTTO TOV PIAOAOYIKO TOUEQ,
AHAUZUPOBANL OAHHbLE U PENEBAHMHYI0 UHDOPMAYUIO 8 PULONIOLULECKOM KOHMEKCMe.

. interpreta informatia relevanta pentru a stabili conformitatea cu situatia de comunicare profesionala;

interpret relevant information to determine compliance with the professional communication situation;/ va epunvevoer
OYETIKEG  TANPOQYOPIES Ylo. VO TPOCOIOPIOEL T  OOUUOPPMON IE TNV  ETOYYEAUATIKY  ETIKOIVOVIOK) —Katdotaon;]
UHMEPNPemupo8ams UHGOPMAYUIO C Yeabio e€ COOmEemcmaus NpodhecCUOHATbHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUYayuu.

CG 3. Elaborarea de continuturi informative si de

comunicare specializata.

Developing specialized information and communication content.
Avirroln eviuepwtikod kou eEELOIKEDUEVOD ETLKOIVVIOKOD TEPLEYOUEVOD.
Paspabomka  unpopmayuonnoco  kommenma u  Kommenma — Onsl
CReyuanu3upOBaAHHON KOMMYHUKAYUU.

. produce continutul informativ structurat pentru adecvarea la situatia de comunicare;

produce information content structured for appropriateness to the communication situation; / va mapdyer doumuévo
TANPOYOPLOKS  TEPIEXOUEVO TOL Vo, Toupialel oty emikovoviokl  mepiotaon;l  Cozoasame  cmpyKmypupoeaHHbiil
UHPOPMAYUOHHDBLIL KOHMEHM, COOMBEMCMBYIOWUT MPEOOBAHUAM KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAYUU.

. integra instrumente TIC pentru a dezvolta si a difuza informatii;

integrate ICT tools to develop and disseminate information;/ va evewuaroer epyoleio TIIE yia v avamtdén kor diadoon
wAnpogpopiaiv;! Humezpuposames UKT-uncmpymenmul 0151 pazpabomxu u pacnpocmpanenus uHpopmayuu.

CG 4. Prezentarea informatiei adaptate publicului-tinta.
Present information tailored to the target audience.

Topovoiaocn TAPOPopIdY TPOCOPUOTUEVWV OTO KOIVO-GTOYO.
Tlpeocmasnenue ungopmayuu ¢ adanmayuell K yenegou ayoumopuu.

sintetiza continutul, in baza elementelor convergente si divergente informational;
synthesize content, based on convergent and divergent informational elements;/ va ovvéoer to mepieyduevo, faoilouevo ae
ovykAivovia. kai  omokAivovto. mlnpopopiokd.  otoixeia;l  Cunmesuposamv codepiicanue, ONUpAsCo HA CXOOHble U
pasaudarowuecs MHd)Op.Mal;MOHHble 21eMeHmol.
transmite informatia adaptand-o la finalitatile si contextul de comunicare;
convey information by adapting it to the purposes and context of communication;/ va wperaddoer minpopopics
TPOcapuoloVIag TS 0TOVS OKOTOVS Kol T0 mAaloio ¢ emikoivaviag;! [lepedasams ungopmayuio ¢ adanmayueil K yeisim u
KOHmMexcmy 061/{4€Huﬂ.
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CG 5. Medierea informatiei in domeniul filologic.
Information mediation in philology.

Aiopeoolafinon Tinpopopidy aTtov piloloyiko touéa.
Ocywecmenenue  UHPOPMAYUOHHO2O — NOCPEOHUYeCmsea 8
Gunonocuu.

obnacmu

10.

explica conceptele, ideile si teoriile din domeniul de competentd profesionald asigurdnd medierea
informatiei Tn domeniul filologic;

explain the concepts, ideas and theories in the field of professional competence by mediating information in the
philological field;/ va eénynoer évvoieg, 10éec ko vewpies oTov TOUES THS emayyeiuatikic emdpkelog, diaoporilovios
OLouEcOAGSNoN TANPOPOPIOY GTOV PLL0L0YIKS TopEw;] 00BACHAMb KOHYenmbl, udeu u meopuu nPoPEecCUOHAIbHOL 00IACmU
0/ OCywecmeienusi UHGOPMAYUOHHO20 NOCPEOHUYECEA.

reformula mesaje in context profesional in vederea realizarii unei comunicari eficiente;

rephrase messages in a professional context in order to communicate effectively; / va avadiarordoer unviuoro oe
emayyeApotikd mhaiolo ue okomd v emitevln omoteleouotikig emikowwviog,! Ilepegopmynuposames coobujenus 6
npogheccuonHanbHOM KoHmeKkcme 0is 0becneyenus 3Pexmuerol KOMMYHUKAYUY.

CG 6. Transpunerea mesajului din perspectiva culturala.
Translating the message from a cultural perspective.

Metéppacn Tov unvoueTos amo TOMTIGUIKY OTTTIKY YWVIa.

Aaanmauu}z COO6W€HH}1 6 coomeemcmeuu ¢ Ky1bmypHolM KOHMEKCMOM.

11.

12.

facilita dialogul inter-/ pluricultural transpunand mesajul din perspectiva culturala;

facilitate inter/ multicultural dialog by translating the message from a cultural perspective;/ va dicvkoddver tov
damoliticuuxdlmorlamlorolitiouind didloyo uetoppiloviag to ppvoua oxd molitiouky oxtikh yovia; | Cnocobecmsosams
MedHC~/NAIOPUKYIbMYPHOMY OUATIOZY NYMEM UHMEPRPpemayull COOOWeHUs. 8 KYAbMYPHOU Nepcnekmuse.
valorifica modele culturale in diverse situatii de comunicare;

capitalize on cultural models in different communication situations; / va allomoujoer molitiouxd poviého oe didpopes
EMKOIWVOVIOKES KaTaoTdoels;] TIpumensimo KyibmypHvle MOOEU 8 PASIUYHBIX KOMMYHUKATNUGHBIX CUMYAYUSIX.

CP 1. Comprehensiunea informatiei adaptatd necesitatilor si

contextului fiecarei situatii de comunicare.

Information comprehension adapted to the needs and context of each
communication situation.

Kazravonon mlnpopopicdv mpoocoppocuévy otic OvEykes kol To TAAIOLO
KGOe eMKOIVOVIOKNS TEPITTOONG.

Honumanue ungopmayuu, aoanmupo6anHou K NOMPEOHOCMAM U
KOHMEKCMY Kaxicool KOHKPEMHOU CUmyayuy KOMMYHUKAYUU.

13.

14.

determina structurile lingvistice in limba sursd si limba tintd pentru a asigura comprehensiunea

informatiei In ambele limbi;
determine linguistic structures in the source and target language to ensure comprehension of information in both languages;
| vo. mpoadiopiocer ylwoaikés doués oTic yAdaoes TNYHS KoL GTG)0V YL Vo OLOGPAALGEL TRV KOTOVONGT TV TAPOPOPIDV Kol
otig 0bo ylwooeg;! Bvisensime A3bIKOGble CMPYKMYPbL 6 UCXOOHOM U YeNe8OM S3bIKAX OISl 00eCneueHus NOHUMAHUS
uH@opmayuu Ha 0OOUX YPOBHSIX.

identifica sensul de baza si cel contextual al unitatilor lexicale, informatia principala si secundara in

textul/discursul sursa la nivel general si specializat pentru a evalua importanta informatiei;

identify the basic and contextual meaning of lexical units, primary and secondary information in the source text/discourse at
general and specialized levels to assess the importance of information;

va. Tpoadiopicel T Paotkh kKol cOUPPALOUEVH OHLULOTIO TV AECIAOYIKMDV HOVAOMY, TIG KOPIES KO OEVTEPEDOVTES TANPOPOPIES
07O KEWWEVO TNYNG/AOYO T€ YEVIKO Kou ECEIOIKEVUEVO ETITENO, TPOKEWUEVOD Va. OLI0A0YNOEL TH GHUATIO TV TAHPOPOPIDV;
Hoenmughuxayus 64306020 U KOHMEKCMYANbHO20 3HAYEHUS JEKCUYECKUX eOUHUY, OCHOBHOU U 6MOPOCMENneHHOU
uH@opmayuu 8 UCXOOHOM meKCme/OucKypce (Ha obwem U CHeyuaru3upo8aHHOM YPO6He) O OYEHKU 3HAYUMOCMU
ungopmayuu.

CP 2. Decodarea informatiei in limba sursa si tintd la nivel

general si specializat.

Decoding source and target language information at general and
specialized levels.

ATOKWAIKOTOINGN TANPOPOPLOV GTIC YPADOGES TNYHS KOL GTOYOD GE YEVIKO
KO €CELOIKEDUEVO ETITEDO.

Jlexoouposanue ucxoorou u yenesoll s3blKo8ol UHpOpMayuu Ha oduem u
Cneyuanu3upoBaHHOM ypogHe.

15.

16.

interpreta fapte de limba in textul/discursul sursa la nivel general si specializat valorificand resursele
oferite de tehnologiile informationale in scopul facilitarii accesului rapid la informatii relevante si
actuale;

interpret language facts in the source text/discourse at a general and specialized level taking advantage of the resources
offered by information technologies in order to facilitate rapid access to relevant and up-to-date information;

Vo, EpUNVEDTEL YAWOOIKG JEOOUEVO, OTO KELUEVO/AOYO TNYHS OE YEVIKO KOu ELEIOIKEDUEVO EMITEDD, ACIOTOIDOVIOS TOVS TOPOLS
OV TPOGPEPOVY 01 TEYVOAOYIES TANPOPOPLDY, TPOKEWUEVOD VO OIEVKOLDVEL THV TOXEIO, TPOGPACH T GYETIKES KO ETIKAIPES
TAnpopopieg;

Hnmepnpemayus A361K08b1X (PeHOMEHO8 8 UCXOOHOM meKcme/OucKkypce (Ha obujem U CReyuarusupo8aHHoM yposHe) C
UCNONb306AHUEM UHPOPMAYUOHHBIX MEXHON02UT 0L GbICMPO20 QOCHMYNA K AKMYANbHOU U PENe6aHMHOU UHGOpMAYUU.

structura informatia receptatd oral sau scris pentru a garanta conformitatea cu contextul de
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comunicare profesionald;

structure information received orally or in writing to ensure conformity with the professional communication context;

va. dOUNCEL TANPOPOPIES TOV AGUPAVEL TPOPOPIKG, 1 YPOTTA VIO, VA Ol0CPALICEL TH COUUOPPOON IE TO ETOYYEMIOTIKO
ETKOIVOVIOKS TA0Lo10;] CmpyKkmypuposanue 60CnpUHUMAEMOU YCMHOU Uil NUCbMEHHOU ungopmayuu Oist 0bechedueHus
coomeemcmeus npopeccuoHarbHOMY KOMMYHUKATNUBHOMY KOHMEKCMY.

CP 3. Elaborarea textelor/discursurilor cu un continut
general si specializat Tn limba sursa si limba tinta.
Developing texts/discourse with general and specialized content in the
source and target language.

Ereepyacio keyuévawv/opiAidv yevikod kai CEIOIKEDUEVOD TEPIEXOUEVOD
OTIG YAWOGES TNYHG K1 GTOYO0D.

Cocmasenenue mekcmos/OucKypca oowe2o u CneyuaiusuposaHHo2o
CO0ePIACANUS HA UCXOOHOM U YelleBOM 53bIKe.

17.

18.

transpune intentia si sensul textului/discursului sursa in textul/discursul tintd pentru a asigura o

comunicare eficienta;

translate the intention and meaning of the source text/discourse into the target text/discourse to ensure effective
communication; / va petappacer v mpobeon ko to vonua tov keévovlopidios Ty oto keluevolowiAio-otdyo ya va
diaopolicel amoteleouatikyy amxorvwvio,l Ilepedaua namepenus u cmvicia ucxo0Ho2o mekcmalouckypca 6 yenesoi
mexcmlouckypce onst obecneuenust 3¢hGexmuenozo ooueHus.

produce texte/discursuri utilizdnd unitatile lexicale si terminologice in functie de context si
respectand normele gramaticale, ortografice, stilistice si principiile textualitatii pentru a contribui la

claritatea mesajului transmis si la evitarea ambiguitatilor si a interpretarilor eronate;

produce texts/discourse using lexical and terminological units according to the context and respecting grammar, spelling,
stylistics and textuality principles in order to contribute to the clarity of the message conveyed and to avoid ambiguity and
misinterpretation;/ va mapdyer keiuevolouidies ypnoonoidviag AelIloyikéc kar opoloyikéc Hovades ovidoya ue To
OVUPPALOUEVO KOL THPOVTAS TOVS YPOUUOTIKODS, 0pBoypopikols, DPOLOYIKODS KOVOVES KAl TIC OPYES THG KEWUEVIKOTHTOG,
TPOKEWEVOD VO, GOUPGAEL OTH COPIVELR TOD UETAOIOOUEVOD LIVOUOTOS KOL OTIV OTOQYUYT QOOQPEIDYV KOl TOPEPUNVELDOV;]
Coszoanue mexkcmoslOuckypcoe ¢ ucnonb308anuem COOMEEmMCcmeylouWux JIeKCUUecKUx U MepMUHONOSULECKUX eOUHUY ¢
VUémom KOHmeKcma u COOMOOeHUeM 2SPAMMAMUYecKux, oppocpapuueckux, CMUIUCMUYECKUX HOPM U NPUHYUNOS
MEKCMYarbHOCmu — Ol OOCMUNCEHUs. SCHOCMU COOOWeHus U usbezanus O08YCMbICIEHHOCMel U  OUUOOUHBIX
uHmepnpemayuil.

CP 4. Redactarea traducerilor.
Writing translations.

Emyéleio peteppaoewv.
Pedaxmuposanue nepeso0os.

19.

releva informatia ambigua i repetatd care ar putea distorsiona sensul original adaptand stilul si tonul
textului/discursului potrivindu-le publicului tintd pentru a transmite intentia de comunicare cu

claritate si fidelitate;

reveal ambiguous and repeated information that could distort the original meaning by adapting the style and tone of the
text/discourse to suit the target audience in order to convey the communicative intent clearly and faithfully;

Vo OTOKAADYEL O1POPODUEVES KO ETAVOAOUPAVOUEVES TANPOPOpPIES Tov Oo. umopodoay va SlacTpefAmoovY T0 OpYIKO VOO,
TPOoopuolovias T0 DPOS KoL TOV TOVO TOV KEWEVOV/OUIALAS DOTE V. TaIPIGLEl 0TO0 KOIVO-0TOY0, TPOKELUEVOD VO UETOO00EL 1
EMKOIVWVIOKH TPOOean e COPNVELD KOl TLOTOTHTA,

Buisigrenue neoonosnaunoil u nosmopawwencs uHgopmayuu, cnocoOHol UCKA3UMb OPUSUHATBHBIL CMBICT, ¢ adanmayuell
cmuis U MOHA MeKCMa/OUCKYpca K yenegotl ayoumopuu O01s ACHOU U OOCMOBEPHOU Nepeoauy KOMMYHUKAMUBHO2O
HAMEPeHUs.

CP 5. Adaptarea strategiilor si tehnicilor de traducere /
interpretare in functie de obiectul, tipul, contextul si

destinatarul traducerii/interpretarii.

Adapt translation/interpreting strategies and techniques according to the

subject, type, context and target audience.

Tlpooapuoyn orpotnyiK®y kol TEYVIKOV UETAPPACTHS/OIEPUNVELQS OVALOYO.
wme

HE TO OVUKEUEVO, TOV TOMO, TO TWAGIOIO KOI TOV GWOOEKTH

HETAPPOTNS/OLEPUNVELQS.
Aoanmayus cmpamezuil U MEXHUK RUCbMEHHO20/YCMHO20 Nepeodd 8

3asucumocmu om memaul, mund, KOHmeKcmda U KOHKpemmno2o nouiydameis

nquMeHHOZO/yCWlHOZO nepe@o()a.

20.

identifica dificultatile lexicale, gramaticale, stilistice, terminologice, socioculturale 1in
textele/discursurile destinate traducerii sugerand echivalenti standardizati si adecvati in functie de

context pentru a garanta o transmitere eficienta si fideld a mesajului original;

identify lexical, grammatical, stylistic, terminological, sociocultural difficulties in texts/discourse intended for translation by
suggesting standardized and context-appropriate equivalents to ensure an efficient and faithful transmission of the original
message;/ va eviomioer AeAOYIKES,  YPOLUOTIKES, VPOLOYVIKES, OPOLOYVIKES, KOIVWVIKOTOMTIOUIKES OVOKOLIEG o€
Kelueval Aoyovg wov mpoopilovior yia UETGYPACH, TPOTEIVOVIOS TOTOTOMUEVO KAl KOTGAARAo. 16000vaua avaloyo. e To.
OOUPPOLOHEVA, TPOKEWUEVOD VO, OLOCPOMOTEL 1] OTOTEAEOUOTIKY K01 TIOTH UETAO0TN TOV opyikod unvouatog;! Onpedensimo
JleKcudeckue, paMmMamuyeckie, CIMunUCmuieckue, MepMUHOI0UYECKUe U COYUOKYIbMYPHbIE MPYOHOCU 8 NEePEBOOUMOM
mekcme/Ouckypce, npediazas CmaHOAPMU3UPOSAHHbIE U KOHMEKCIYAIbHO A0eK8AMHble IKGUSANEHNbl — Ol MOYHOU U
2¢hpexmusHoll nepedayu UCXo0H020 COOOUCHUSL.
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21.

aplica corect strategiile de traducere conform normelor pentru realizarea unei traduceri care se
conformeaza standardelor profesionale si de calitate;

correctly apply translation strategies according to the rules in order to produce a translation that meets professional and
quality standards; / va epapudoer cwotd, oTpaTnyIKéS HETAPPOONS GOUPWVO. UE TOVS KOVOVES Yia. VO. TOPJYEL [IG UETEPPATT]
TOV GUUUOPPDVETOL UE TO. ETAYYEAUATIKG Ko moloTikd, mpotvra; | [pumensms cmpame2uu nepegoda 6 cOOMEEMCMEUL ¢
Hopmamu, umobwvl obecneuums coomeemcmeue nepeeoda I’lpO¢eCCuOHa]ZbelM U KavecmeeHHbiM cmaHOapmaM.

CP 6. Traducerea / interpretarea textelor/discursurilor in
limba tintd conform normelor si conditiilor angajatorilor.
Translating/interpreting texts/speeches into the target language according
to the employers' rules and conditions.

Metappaon/diepunveio. KeyuEvwv/olAiog oty yA®Eoa-GToX0 GOUPOVO. UE
TOVG KOVOVES KO TIC TPOVTOOETEIS TV EPYOSOTAV.

Ocywecmenenue nucCbMeHHO20/YCMHO20 NEPeeoda MeKCmos/OucKypca Ha
146.7166012 A3bIK 6 coomeemcmeuu ¢ npasuiamu u yCciosuimu
pabomooamernetl.

22.

traduce/interpreta texte/discursuri Specializate si literare respectand rigorile si particularitatile
acestora in limba tintd, principiile de independentd; impartialitate; onestitate si obiectivitate;
competentd profesionald si constiinciozitate; confidentialitate si comportament profesional;

standardele profesionale pentru a asigura precizie, coerenta si fidelitate Tn traducere/interpretare;
translate/interpret specialized and literary texts/speeches respecting the rigors and particularities of the target language,
the principles of independence; impartiality; honesty and objectivity; professional competence and conscientiousness;
confidentiality and professional conduct; professional standards to ensure accuracy, consistency and fidelity in
translation/interpretation;/ va petappdoeilepunveboer elerdikevuéva ko Loyoteyvikd keiuevalldyovg T avotnpotyTes Kol
10101TEPOTNTES  TOV 0T YADOOG-0TOY0, TS Opyés T aveloptnoiog, NG auepolnwiog, TS ELMIKpIvElaS Kol THS
OVTIKEWUEVIKOTNTOG, THS ETOYYEAUATIKNG ETGPKEIOS KO1 EVOUVEIONTIOG, THG OUTICTEVTIKOTHTOS KOI THG ETOYYEAUATIKNG
OVOUTEPLPOPAS, KOOGS Kol TO. ETOYYEAMUOTIKG TPOTLTTO. IOV OLoPOAIlovy TV akpifila, TH oLVOYN Kol THVTICTOTHTO. OTH
uetappaonldiepunveio | [lepesodums u unmepnpemuposams CReyualUsUpoOSantble U TUMEPAMypHble MeKCmbl/OUCKypChbl,
cobndas ux HOpMbl U OCOOEHHOCMU, A MAKJICe NPUHYUNBL HEe3A8UCUMOCTU, OecnpucmpacmHoCmuy, YeCmHOCMuU U
0b6vexmugHoCmuy,  NPOPECCUOHANLHOU — KOMHEMEHMHOCMY U 000pOco8ecmHOCMY,  KOHQUOeHYuarbHoCmy U
npogeccuoHarbHo20  NnogedeHus, Umodbl  2apAHMUPOSAMb MOYHOCHIb, NOCIe008AMENbHOCHb U OOCHOBEPHOCD
nepeeooa/unmepnpemayuu.

CP 7. Comprehensiunea informatiei specifice rezolvarii

sarcinilor complexe in context.

Understanding information specific to solving complex tasks in context.
Kazravonon wAnpopopicdv  mwov  a@opodv  oUyKeEKpLUEVO, TNV  ETIAVON
OOVOETV EPYATIOV TTO GUYKEKPIUEVO TAALTIO.

Tonumanue ungopmayuu, HeodXOOUMOU O/ PEUEHUSL CIONCHBIX 3A0aY 8
onpeoeneHHoM KOHmeKcme.

23.

24,

identifica particularitatile lingvistice si socio-culturale Tn textul/discursul sursa/tinta pentru a asigura

relevanta si intelegerea corectd a mesajului;

identify linguistic and socio-cultural particularities in the source/target text/discourse to ensure relevance and correct
understanding of the message;/ va evrormioer ylwooikés kar Kovwvikomolitiouikés 1010utepdtnTes oto  keluevol iyo
mnyiclatélov, aote va diaopolicer ™ covdpela kor v opbi katavonon tov unviuetogl Beisensme nunseucmuueckue u
COYUOKYTbMYPHbIE O0COOECHHOCMU 6 UCXOOHOM U YeneoM meKkcme/OucKypce Ol 0DecneyeHusi peleeanmHocmu u
KOpPpPEKMHO20 NOHUMAHUSL COO6W€HME.

examina corectitudinea traducerii contextuale a expresiilor, termenilor, culturemelor, prietenilor
perfizi si cazurile de intraductibilitate utilizind resurse de sprijin precum dictionare, glosare, banci
terminologice sau aplicatii de traducere si asistentd virtuald pentru a spori eficientizarea comunicarii
interlingvistice;

examine the correctness of contextual translation of expressions, terms, culturms, colloguialisms, infelicitous friends and
cases of untranslatability using supporting resources such as dictionaries, glossaries, terminology banks or translation and
virtual translation and assistance applications to increase the efficiency of interlingual communication;

va eletdoel v axpifeio NS UETAPPOoNS ue Poon T0. GOUPPOLOUEVA EKPPAOEDY, OPWY, TOMTICUDY, WEVOWLV QIAWV Kol
TEPITTDOEDY Ul UETAPPATIUOD YPHOULOTOLOVTOS DIOGTHPIKTIKOVS TOpovg ornws Aeikd, yAwooapia, tpameles opoloyiag 1
EQPOPLOYES UETAPPAONG Kau EIKOVIKN fonBgia yio. Tny adénon te amoTeAeWoTIKOTHTOS TG J10YAMOTIKNG ETIKOIVOVIOS/
IIposepsimb mouHoCmMb KOHMEKCMYANbHO20 Nepesood GblpadiCeHull, mepmMuHos8, KyIbmypem, JOXCHbIX Opy3ell u cryyaes
Henepe@oduM@cmu C UCNONb306AHUEM BCNOMOCAMENbHBIX PeCcypcos, maKux Kaxk cioeapu, ioccapuu, mepmuHolocudecKue
b6asvl  uu supmydajlbHble nepeeo@uecr{ue NPUIOIHCEHUA, ymobbl  NOBLICUMDb 9¢d)ekmu@nocmb MENCHAZLIKOBOU
KOMMYHUKAYUU.
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CP 8. Gestionarea informatiei specifice rezolvarii sarcinilor

complexe Th context profesional.

Managing information specific to solving complex tasks in a professional
context.

Aioyeipion TANPoPoPIOY TOL APOPOLY CVYKEKPIUEVA. THY aTiAvol cOVOeTWY
EPYOTINV GE ETAYYEMIOTIKO TAALOLO.

Obpabomxa unpopmayuu, Heo0OX00UMOL OISl PEeUeHUst CIONCHBIX 3a0aY 6
onpeoeeHHOM NPOPECCUOHATTLHOM KOHMEKCMe.

25.

26.

identifica corectitudinea si fidelitatea redarii continutului si corespondenta terminologica in
textul/discursul tintd pentru a comunica sensul intr-un mod cat mai fidel posibil;

identify the accuracy and fidelity of content and terminology in the target text/discourse in order to communicate meaning
as faithfully as possible; vo mpocdiopicel v opfoTHTO KOL TNV TOTOTNTA TG ATOSOCNG TOV MEPLEXOUEVOD KaL TNV
0pPOLOYIKH OVTIOTOYi0 ©6TO KEeiHEVO/AOYO-0TOYXO, TPOKEWEVOLVO, UETUOMOEL TO VONua 660 10 duvatdv 7o motd/
0np€()€/7}lr}’lb mo4YHoCcmb U Oocmoeepﬂocmb nepedaqu COO@pJfC(lHu}l u mepmuHolocudecKkoe coomeemcmeue 6 yeiecom
mekcmelOuckypce, umoovl MAKCUMANLHO 6EPHO NEePedanb CMbICIL.

evalua transpunerea stilului si registrului de limba in textul/discursul tintd pentru a obtine o traducere

autentica si adecvata in contextul cultural si lingvistic al limbii tinte;

evaluate the translation of the style and register of the language in the target text/discourse in order to achieve an authentic
and appropriate translation in the cultural and linguistic context of the target language; / va aioloyioer i petapopd tov
Dpovg kol ¢ YAwooos oto keluevol Loyo-atdyo, mpokeyévon va emitevyOel o ovleviiki kol KoTaAAnin pETdppacy oto
TOMITIoUIKG KoL YAwoolk mAalolo ¢ yAwaoog-otdyov. | Oyenusams nepedawy cmuis u A3bIKOB020 Pe2Uucmpd 6 Yeieom
mekcmelOuckypce 015 nONyueHUs AYMEHMuuHO20 U AOCKEAMHO20 Nepesodd C YUEMOM KYIbMYPHO20 U S3bIKOBO20
KOHmMexcma.

CP 9. Revizuirea textului/discursului in limba tinta.
Revision of target language text/discourse.

Eraviinyn tov keyévov/opidiog oty ylwooa-otoyo.
Peoaxmuposanue mexcma/ouckypca Ha yeieeom a3vike.

27.

28.

aplica metode de revizuire lingvistica si stilistica a traducerii utilizdnd tehnologii informationale si
soft-uri specializate in scopul analizarii rezultatelor traducerii prin prisma normelor ortografice,
lexicale, gramaticale si stilistice;

apply linguistic and stylistic revision methods of translation using information technologies and specialized software in
order to analyze the translation results in terms of orthographic, lexical, grammatical and stylistic rules;

va epopiocel uehooovg YAWOTIKNG Kol DPOLOYIKHG OVOOEDPNONS THS UETAPPATHS XPHOYUOTOIDOVIOS TEYVOLOYIES TANPOPOPLOV
Kot €CEIOIKEVUEVO  JOYIOLUIKD, TPOKEIUEVODVO, OVOADGEL TO. OMOTEAECUOTO THG UETAPPOCHS OFO THV OTTIKN YOVIO TWV
opQoypaikav, AeCLL0YIKOV, YPOUUOTIKDOY KOL VDPOAOYIKOV Kovovwy./ [Ipumensmv Mmemoobl JIUHSEUCIUYECKOU U
CIMUIUCIMUYecKoil.  pedakyuu nepesoda ¢ ucnoavsosanuem HT-mexnonozutl u CReyuanu3upo8aHHo20 NPoOSPAMMHO20
obecneuenust 0Nl AHAU3A PE3YIbMAMOE NEePeodd ¢ MOUKU 3PEHUL OPPOSPAPUUECKUX, TeKCUUCCKUX, SDAMMAMUYECKUX U
CIMUTUCTRUYCCKUX HOPM.

propune solutii n cazul erorilor de traducere identificate pentru a contribui la imbunatatirea calitatii
traducerii;

propose solutions to translation errors identified to help improve translation quality;/ va mpoteiver Avoeic ya eviomouéva
HETAPPOOTIKG opdiuata, wote va fonbicer oty Peltiwon e moidtnrag e petdppaong! Ipeorazame pewenus 6 ciyuae
BbIAGNICHHBIX OWUOOK Nepesoa Osl NOGIUCHUSL KAYeCTNEd UM0208020 MEKCmd.

CP 10. Redactarea textului/discursului in limba tinta.
Writing text/discourse in the target language.

Erelepyooia keyuévov/ouiriog oty yAwoeo-atoyo.

Cocmaenenue mekcma/OucKypca Ha yenesom si3vike.

29.

30.

reformula propozitii, fraze si paragrafe pentru a asigura coeziunea si coerenta textului/discursului;
rephrase sentences, phrases and paragraphs to ensure the cohesion and coherence of the text/discourse; / va avadiarvrdoer
TPOTAOELS, PPATEIS KOL TOPOYPAPOVS VIO, V. O10.0PAAITEL TH cVVOXT Kal T aovoyn Tov keyévovlAdyov | Tlepedpopmyruposams
npeonocenust, hppazol u abzaysl Oiis 0becneyenus Ko2e3uu u Koeepenmnocmu mexkcmalouckypcea.

corecta erori lexico-semantice, gramaticale, stilistice, abateri si ambiguitati in textul/discursul tinta
prin prisma abordarii comparativ-contrastive pentru a contribui la Tmbunatitirea preciziei lexicale si

semantice a traducerii;

correct lexico-semantic, grammatical, stylistic errors, deviations and ambiguities in the target text/discourse through the
comparative-contrastive approach in order to contribute to improving the lexical and semantic accuracy of the translation;
Iva. d10pbchraer Aeéiko-onuacioloyika, ypouuatixd, otvliotikd A0y, amokAicels kai acapeies 610 Keiuevolldyo-otéyo plecw
NG GVYKPITIKNG-aVTIOETNG TPOGEYYIoNS, TPOKEUEVOD va. cvufaler oty Pedtivaon e Aelikng kol onpoo1oAoyikig oxpifeiag e
uetappaonc.!  Hcnpaensmos  nexkcuxko-cemanmuueckue, 2pammamuieckue, CMUIUCUYecKue OWUuOKU, OMKIOHEHUs U
08yCMbICIeHHOCIU 8  yeneeom mekcmelOuckypce ¢ UCNONb308aHUEM  CPABHUMENbHO-KOHMPACMHO20 N00X00d Os
NOGBIUCHUSL NMOYHOCIU IKCUKU U CCMAHMUKU NEePe6ooa.
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CP 11.

oToY0V.

yenesom sA3vlke.

Adaptarea

textului/discursului tinta.
Linguistic and socio-cultural adaptation of the target text/discourse.
TFwooikl kol KOIV@VIKOTOMTIGUIKY] TPOGAPUOYR TOV KEWEVOV/AGYOD-

lingvistica

5

si

socioculturala

Jluneeucmuyeckas u cCOyuoKyIbmypHas aoanmayus mekcma/Ouckypca na

a

31.

evalua corectitudinea traducerii din perspectiva lingvistica si interculturala si propune solutii pentru

evitarea erorilor socioculturale identificate in textul/discursul tinta; assess the accuracy of the translation
from a linguistic and intercultural perspective and propose solutions to avoid socio-cultural errors identified in the target
text/discourse; / va aioloyroer v axpifieia e HETAPPAONS OO YAWOOIKY Kol OLOTOMTIGUIKI] GOWH KOL VO TPOTEIVEL
Moeig yia ™y amopuyy  Kovwvikomoltiouk®y Aafdv mov  eviomiloviar 610  Keiuevo/ldyo-otéyo. | Oyenusamo
KOPPEKmMHOCMb  nepesoda ¢ JUHSBUCIMUYECKOU U UHMEPKYIbMYPHOU MOYKU 3peHus u npeonasamsv peuieHusi Ois
nPe0OmMePauyeHUst BbIABICHHBIX COYUOKYILMYPHLIX OUWUOOK 8 yenesom mexcmelduckypce.

CP 12. Transpunerea pragmatica a textului/discursului tinta.
Pragmatic translation of the target text/discourse.

Tpayuaroroyikn petapopd. Tov Keevov/A0yov-aTo)ov.
Tpaemamuyeckuil nepegood yeneeo2o mekcma/OucKyped.

32.

adapta continutul la contextul situatiei de comunicare pentru a livra un mesaj eficient si relevant in

functie de cerintele specifice ale fiecarei situatii. /adapt the content to the context of the communication situation
in order to deliver an effective and relevant message according to the specific requirements of each situation. / va
TPOCOPUOTEL TO TEPIEYOUEVO GTO TAOLOIO THG EMIKOIVWVIOKHS KOTAGTOONS, TPOKEWEVOD VO, UETAOWDOEL EVO. ATOTEAECUATIKO KOl
OYETIKO [IJVOUA GOUPMVO. UE TIC GLYKEKPIUEVES amortiioels kGl mepirtwong.] Adanmuposams codepicanue K KOHMEKCHY
KOMMYHUKAMUGHOU cumyayuu Onsi  nepeoayu dP@HeKmugHoe0 U peleeaHmno20 CoOOWeHUs, COOMBEMCMEYIoWeso
mpebo8anusM KOHKPEeMHOU Cumyayui.

MATRICEA DE CORELARE A COMPETENTELOR SI REZULTATELOR iNVATARII DIN STANDARDUL DE CALIFICARE CU
DISCIPLINELE/MODULELE DIN PLANUL DE INVATAMANT
CORRELATION MATRIX OF THE LEARNING RESULTS, FORMED WITHIN THE PROGRAM WITH THOSE OF THE COURSE UNITS / MODULES

TTINAKAY SYXXETIZXMOY IKANOTHTQN KAI MAOHXIAKQN AIIOTEAEXMATQN AIIO TO ITIPOTYIIO [TIPOXONTQN ME TA OEMATA/MONQAH MAOHMATA AIIO TO I[TPOI'PAMMA XTIOYAQN
MATPHUIIA COOTHECEHHA KOMITIETEHIJUY 1 PE3VJIbTATOB OFYYEHUA, ITPEJYCMOTPEHHBIX B KBAIU®HUKALIHOHHOM CTAHJAPTE, C JUCLIUTI/IMHAMU/MOIYIAMH VYEEHOIO

IIJIAHA
Ng:t Competente Skills / Appodidtnres | Komnemenyuu
Codul credite - - - -
unititii de ECTS Generale General / I'evikéc Obwue Profesionale Professional /Exayyeiuatixés | [lpogheccuonanvhvie
Denumirea unititii de curs/modul Number cPlcp
curs/modulului Iui of ECTS |CG1l |CG2 |CG3 | CG4 | CG5 CG6 CP1 CP2 CP3 |CP4 CP5 |CP6 CP7 CP8 CP9 CP10 111 12
Course unit/ module name ufur , credits
Ovopo. evotrog/ovadag Cog/, KUJS“/(OG Ap16uog .
uodiuazog Ho nggro/g Ho o Rezultatele invdtarii/Learning results/ Ma6noiaxé amoteléouoto | Pesynomamol 00yuenus
Haseanue oucyuniunvl W‘K 0:; LOVEOWV
o ECTS
oucyununsl Konuuecmeo
Kpedumos 1 3 5 71819110 11 |12 | 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 (27 (28 |29 |30 |31 | 32
Introducere Tn F.0.01 4 1 1
lingvistica
Introduction to
linguistics/ Eioaywys otn
ylwaoooloyial
Bsedenue 6 nunzeucmuxy
Tehnologii G.0.02 4
111

informationale de
comunicare Information
and Communication
Technologies
Teyvoloyieg mAnpopopiav
KOl ETIKOIVOVIDV
Texnonoeuu unghopmayuu
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Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11

13

14

15 | 16

17 | 18

19

20 | 21

22

23 | 24

25

26

28

29

30

31

32

U KOMMYHUKayuu

Limba engleza
contemporand cu
aplicare la traducere |
Modern English Language
with Application to
Translation | / Zoyypova
oyylIKG. UE epopuoyn oty
uetappoon |
[Cospemennbril anenutickuil
SA3bIK € NPUMEHEHUEM 8
nepesoode |

S.0.03

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3 0,3

04 |04

05

Traducere gramaticala
din limba engleza in
limba romané/rusa
Grammatical Translation
from English into
Romanian/Russian
Tpoypozinny petdppoon
omo 10 AYYAIKG, oTAL
POVUOVIKG/POCIKG,

I pammamuyeckuti
nepesoo ¢ aHeIUCKO20
A3bIKA HA
PYMBIHCKUL/pYyccKuil

S.0.04

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2 (0,2

0,2

0,4

0,4

Limba greaca
contemporand cu
aplicare la traducere |
Modern Greek with
Application to Translation
Zoyypovikt eAAnvikn
yAwaoo ue epopuoyn oty
uetappoon |
Cospemennniii epeveckull
A3bIK ¢ NPUMEHEHUEM 8
nepegooe |

S.0.05

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3| 0,3

0,3

0,3

04| 04

0,5

0,5
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Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20 | 21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

Traducere gramaticala
din limba greaca in
limba roména/rusa
Grammatical Translation
from Greek into
Romanian/ Russian
TIpoppotixy petdppoon
omo T0. EAANVIKG. OTO
povpovikdlpwoixd.
T'pammamuyeckuii
nepesoo ¢ epeueckozo
SA3bIKA HA
PYMBIHCKUL/PYCCKULL

S.0.06

5

0,2

0,2

0,2

0,2/0,2

0,2 (0,2

0,2 |0,2

0,2 |0,2

0,2

0,2 |0,2

0,2 (0,2

0,2 0,2

0,2

0,2

0,4

0,4

Introducere Tn
traductologie. Tehnici
de traducere scrisa
Introduction to
Translation Studies.
Written Translation
Techniques Introduzione
agli studi sulla
traduzione. Eioaywyij otig
UETOAPPOTTIKEG OTOVIES.
Teyvikés ypomng
uetappoons. Texnuxu
NUCbMEHHO20 nepeeoda

Literatura  universala
pana in secolul XVIII
World Literature until the
181 century / IMayxéouio
Aoyoteyvia uleypr rov 180
ardval

Bcemupnas aumepamypa
0o XVIII éexa

F.0.09

F.0.10

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1/0,1

0,2

0,2

02 |02

0,2 |02

0,2

0,2 |02

0,2

02 |02

0,2 |02

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

25

25

25

25

o5 0,5

0,5

0,5

Limba engleza
contemporand cu

S.0.11

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2 (0,2

0,202

0,202

0,202

04 (04
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Nr. Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Codul credite

unititii de ECTS Generale General / I'evikéc Obwue Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

Denumirea unititii de
curs/modulului

Number

cursimodul | o "cers |co1 |cG2 |cGs | cea | ces | ces | cPt | cP2 | cP3 |cPa| cPs |cPe| cP7 | cPs | CP9 |CPL0

Course unit/ module name c d/L;(IUIS ) credits
Ovopo. evotrag/ovadag 09' o u/(og Ap1Buog
uodiuarog HOBNHOTOG/HO Ty Rezultatele invdtarii/Learning results/ Ma6noioxé amoteléouoto | Pezynomamol 00yuenus

Hassanue oucyuniunsl vdag/ LOVAOWV

Koo ECTS

oucyunIunsl 1%
onuYecmeo
KDeOUMos 112|3|4(5|(6|7|8|9(10 |11 |12 |13 |14 |15 |16 |17 |18 |19 |20 |21 |22 |23 |24 |25 | 26 |27 |28 |29 (30

aplicare la traducere Il
Modern English Language
with Application to
Translation 1l / Ta
oVYYPOVa AYYAIKG. [E
epapuoyn oty uetappaon
| Cospemennuiii
AHTUTICKULL A3BIK C
npumMeneHuem 8 nepesooe
1

Traducere gramaticala S.0.12 4 0,10,110,1/0,1 0,1/ 0,1 0,2 0,2| 0,2| 0,2 0,2| 0,2| 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2y 0,2| 0,2(0,2/0,2/0,2/0,2
din limba roméana/rusa
in limba engleza
Grammatical Translation
from Romanian/Russian
into English / I'pauuazixe
UETOPPOTH OTTO TO.
povpovikdlpwoixd. oo,
oyyliKa,
Tpammamuyeckuii
nepegoo ¢
PYMBIHCKO20/PYCCKO20
SA3bIKA HA AHSTULCKULL

Limba greaca S.0.13 5 0,30,30,3/0,3/0,3/0,3/0,3 0,3 03 (03 (0,3 [0,3 |0,3 |03
contemporand cu
aplicare la traducere |1
Modern Greek with
Application to Translation
I/ Xoyypovy elinvirry
yAwooo ue epapoyn otn
uetappoon 11
[Cospemennuiii epeueckuil
A3bIK C NPUMEHeHUeM 8
nepegode 11

04 (04 (05 |05

Traducere gramaticala S.0.14 4 |otfotfotol 01| ot 02| 02] 02 0,2 02| 02| 0,2] 02] 0,2 02| 02] 0.2] 0,20,20.210.2/0,2
din limba roméana/rusa

34




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

n limba greaca /
Grammatical Translation
from Romanian/Russian
into Greek / I'pouuoticr
UETAQYPOTH OO TO.
povpovikdlpwoixd. oo,
eAdnvika.
T'pammamuyeckuil
nepegoo ¢
PYMBIHCKO20/PYCCKO20
SA3bIKA HA 2pedecKull

Practica de initiere In
specialitate (traducere)
Speciality initiation
internship (translation)
Lpaxtikn évopéng oty
e1oicotnro (uetdppaon)
Beéoonas npaxmuxa
(nepesod)

SP.0.16

02102

02102

02102

0,2

0,2

0,2

0,2

02102

02102

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Introducere n
terminologie
Introduction to
Terminology

Ewoaywan otnv opoloyio
Beseoenue 6
mepmurnoiocuro

F.0.18

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2 10,2

0,2 (0,2

0,2 0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Pragmatica traducerii
Pragmatics of Translation
H mpoyvazoloyio tng
uerappoong |
Ilpaemamuxa nepesoda

F.0.19

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2 0,2

02 |02

02 (02

02 (02

0,2

0,2

0,2

0,2

02 |02

02 |02

0,2

0,2

Traducerea scrisa din
limba engleza in limba
romana/rusa a textului
sociopolitic Written
Translation of the Socio-

S.A.20

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0101

0102

0202

0,2

0,2

0,2

0,2

0202

02|02

0,2

0,2

25

0,25

35




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP7

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

14

15 | 16

17 | 18

23 | 24

26

29

31

32

political Text from
English into
Romanian/Russian
TIporty petdppaon tov
KOIVWVIKOTOATIKOD
KEWEVOD OTTO TO. OYYAIKA
ota povuavikdlpwoiid.
Tucvmennviii nepeod
COYUONONUMUYECKO2O
MeKcma ¢ aHeuicKo2o Ha
PYMBIHCKULL/PYCCKULL
Traducerea scrisa din
limba engleza in limba
romand/rusd a textului
din domeniul
educational Written
Translation of the Text in
the Field of Education
from English into
Romanian/Russian /
I'pomty uetppoon
EKTOLOEVTIKOV KEUEVDV
omo To. ayyAiKd, oTa
povpovikdlpwoikd.
Tucvmennviii nepeod
06paszosamenbHozo
MeKCma ¢ aHeUICKo20 Ha
PYMBIHCKUL/DYCCKUTLL

S.A?21

Limba greaca: analiza
si producere de texte
informative Greek:
Analysis and Production
of Informative Texts

H eMnvikn yAdooo.:
OVAAVON KoL TOPoywyn
EVIUEPOTIKAV KEWUEVV
I peueckutl s3vik: ananus

S.A22

0,2

02| 0,2

02] 02

021 02

04




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

u coz0anue
UHGDOPMAYUOHHBIX
mexcmos

Limba greaca: analiza
si producere de texte
narative si descriptive
Greek: Analysis and
Production of Narrative
and Descriptive Texts H
eMnvikn ylwooo.:
OVAAVOH KOL TOPOoywYn
OPNYNUOTIKODY KOl
TEPIYPOPIKAV KEWUEVV
I'peueckuii A3bIK: aHaIu3
u cozoanue
n08eCme08amMeNbHbIX U
ONUCAMENLHBIX MEKCMO8

S.A.23

Traducerea scrisa din
limba greaca Th limba
romana/rusa a textului
sociopolitic Written
Translation of the Socio-
political Text from Greek
into Romanian/ Russian
TIpomy petdppaon tov
KOIVWVIKOTOMTIKOD
KEWEVOD OO TOL EAANVIKG,
ota povpaviKdal pwotid,
TTucomennviii nepesoo
coyuonoaumu4deckKkoco
mekcma c epevecKkoco Ha
DPYMbIHCKUL/PYCCKUTL
Traducerea scrisa din
limba greaca Th limba
romana/rusa a textului
din domeniul

S.A24

S.A25

0,1

0,1

0,1

0,1

0,101

0101

0102

0202

0,2

0,2

0,2

0,2

0,202

0202

0,2

0,2

0,
25

0,25

37




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4 | CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

13

14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

29

30

31

32

educational Written
Translation of the Text in
the Field of Education
from Greek into
Romanian /Russian
TIporty petdppaon tov
EKTOLOEVTIKOD KEIUEVOD
omo To. EAANVIKG. oTO
POVUAVIKGI piKa,
Tucvmennviii nepeod
06pazosamenvHo2o
MeKcma ¢ epevecko2o Ha
PYMBIHCKUL/PYCCKULL

Antreprenoriat inovativ
Innovative Entreprene-
urship / Kawvotéuog
emyeppatikoryro. |
Hnnosayuonroe
NpeonpuUHUMAmMenbCmeo
Cultura comunicarii
interpersonale §i orga-
nizationale
Organizational and Inter-
personal Communication
Culture / IToAitiouog
O10TPOCWTIKAN KOL
0PYOVWTIOKNG
emikovaviog | Kynemypa
MEACITUYHOCNIHO20 U
Op2aHU3AyUOHHO20
o0bwenus

Integrare europeana
European Integration
Evpwmnoixn oloxiipwon
Eeponetickas
unmezpayus

Cultura pacii in lumea

U.A.26

U.A.27

U.A.28

U.A.29

1515

38




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

10

11 |12

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

29

30

31

32

moderna Culture of
Peace in the Modern
World / H kovltovpa tne
EIPHVIG OTOV ODYYPOVO
koauol Kynemypa mupa 6
COBPEMEHHOM Mupe
Etica si estetica Ethics
and aesthetics/ Etica ed
estetica/ Dmuxa u
acmemuka

U.A.30

Lexicologia si stilistica
limbii engleze English
lexicology and stylistics
Ae&ixoloyio kaa
OTOMITTIKN THG OYYAIKNG
ylawooag | Jlexcukonozus
U CIMUnUCMuKa
AHSTULICKO20 A3bIKA

F.0.31

1,5

1,5

Literatura universala
din sec. XIX-XX

World Literature of the 19
th-20t™ centuries
TOYKOOULO. AOYOTEYVIO. OTTO
tov 190 éw¢ tov 206
arwval Beemupnas
aumepamypa XIX—XX
8EK08

F.0.32

0,
25

0,
25

0,
25

0,
25

0,
25

0,
25

0,
25

0,
25

0,5

0,5 10,5

0,5

Limba engleza: analiza
si producere de texte
argumentative English:
Analysis and Production
of Argumentative Texts

H ayyhixi yAoooa:
oVAAVON KoL TOPaywyn
TV ETLYEIPHULATOLOYIKDV
KEWEVWV

AHenutickul A3bIK: aHau3

S.A33

0,2

02 02

02 02

02 02

0202

04104

39




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

u coz0anue
apeymeHmamusHbixX
MeKcmog

Limba engleza: analiza
si producere de texte
injonctive English:
Analysis and Production
of Injunctive Texts

H ayylixn yAdooa:
OVaAVOH KoL TOPoywYn
TV KEWEVY
TPOCTOKTIKNG
Amnenutickuil A3bIK: aHAU3
u cozoanue
no6YOUMENbHbIX MEKCIO8

S.A34

Introducere Tn
lexicologia limbii
grecesti Introduction into
the Greek Lexicology
Ewooywyn oty AeCixoloyio
¢ eEAANVIKIS YAwooog
BG@O@HH@ 6 JIEKCUKOJIO2UIO
cpevecKoco A3blKa

F.0.35

Traducerea consecutiva
din limba greaca in
limba romana/rusa a
discursului juridic
Consecutive Translation
of the Legal Discourse
from Greek into
Romanian/ Russian
Ar10doy1Kn HETAPPATH TOD
VOULKOD Adyov 0o T
eAMnVIKG, oTa
POVUOVIKG/POCIKG,
Tlocneoosamenvhwiil

S.A.36

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0101

0102

0202

0,2

0,2

0,2

0,2

0,202

0202

0,2

0,2

0,
25

0,25

40




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

10

11 |12

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

nepesoo 1puoUYecKoll
peuu ¢ epeyeckozo Ha
PYMBIHCKULL/PYCCKULL 361K
Traducerea consecutiva
din limba greaca in
limba romana/rusa a
discursului economic
Consecutive Translation
of the Economic
Discourse from Greek
into Romanian/ Russian
A1000)1KN LETOPPATH TOD
O1KOVOULKOD ABYOV OO Ta.
eAnvika ota
povpovikdlpwoixd.
IHocredosamenvhviii
nepesoo IKOHOMUYECKOU
peu ¢ 2petecKkozo Ha
PYMBIHCKUL/PYCCKULL S3bIK

S.A37

Traducerea consecutiva
din limba engleza in
limba roméana/rusa a
discursului juridic
Consecutive Translation
of the Legal Discourse
from English into
Romanian / Russian
Ar10doy1Kn LETAPPATH TOD
Vourkob Adyov omo ta
oyylika ot

POVUAVIKGI pIKG,
Ilocnedosamenvhuviii
nepesoo 10puUoUUecKoll
peuu ¢ AH2UIICKO20 HA
PYMBIHCKULL/PYCCKULL A3bIK
Traducerea consecutiva

S.A.38

S.A39

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,101

0101

0101

01|01

0,1

0,1

0,1

0,1

01|01

0202

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

41




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11

13

14

15 | 16

17 | 18

19

20

21 | 22

23 | 24

25

26

28

29

30

31

32

din limba engleza in
limba romana/rusa a
discursului economic
Consecutive Translation
of the Economic
Discourse from English
into Romanian / Russian
A1000y1K1 HETAPPATH TOD
OLKOVOULKOD ADYOV 070 TaL
ayylika oo,

POVUAVIKGI pwTiKa,
Tlocnedosamenvhuiii
nepesoo IKOHOMUYECKOU
eyl ¢ aH2IULICKO20 HA
PYMBIHCKUL/PYCCKUILL S3bIK

Practica de specialitate
(traducere)

Speciality internship
(translation)
Eeidikeouévn mpoxtin
(uetdppaon)
Tpoussoocmeennas
npaxmuxa (nepesoo)

SP.0.40

0,2

0,2

02102

02102

0,2

0,2

02|02

02102

0,2

0,2

0,2

0,2

Traductologia Theory
and Practice of
Translation @cwpia ko
TPOKTIKN THS UETAPPOTHS
Ilepesodosedenue

F.0.41

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2 0,2

0,2 (0,2

02| 02

0,2

0,2

02| 02

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Civilizatia tarilor
anglofone
Civilization of English-
speaking countries
Tolitiouog twv
ayylépawvav yopaov |
Lusunuzayus

F.0.42

0,5 0,5

0,5

0,5
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0,5

0,5

1.5




Nr. Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Codul credite : ;
unititii de ECTS Generale General / I'evikéc Obwue Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name

Number
C”rﬁmfd”' of ECTS |CG1 |CG2 |ce3 |cea | ces | ces | cp1 | cp2 cP3 |cpa| cps |cps| cp7 | cps | cpo |cpio (131P ch2>

Cod/ K®dwdg credits

i Ap1Buog
”“egggégf/ Ko v Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOnoiaxd amotciéouota | Pesynomamor 06yuenus

Koo LOVAOWV

Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

N ECTS
UCYURTUREL ko nuuecmeo

Kpeoumos

AH2NIOA3BbIYHbIX CMPAH

Tehnici de traducere S.0.43 5 0,1/0,1/0,1/0,1/0,1/0,1/0,2/0,2/0,2| O,2 | O,1 |O,1/0,1 |O1 |01 |0,2|02]|02]|02]|02|02]|02]|02]02]0,2|0,2 0,2/0,2/0,2/0,2]|0, |0,25
orala. Traducerea 25
consecutiva din limba
roména/rusa in limba
engleza ODD

Oral Translation
Techniques. Consecutive
Translation from
Romanian/ Russian into
English / Teyviréc
TPOYOPIKNG UETAPPOTHG.
A1000y1K1 UETCPPATH OTO
T4 POVUOVIKG/PWTIKG. T
ayylixé | Yemuvre
nepeooueckue mexnuKu.
ITlocnedosamenvhviil
nepeeoo ¢ pyMbIHCK020/
PYCCKO20 HA AHIUTICKUTL
A3BIK

Traducere, mediere F.0.44 3 o1010,10,(0,1/0,1/0,2/0,1/0,2/01 |0, |02/01(|021|02101(01(|01|0101(01(01]01|01(01|0,1]/01/0,1/0,1/0,2]0,1|0,1
lingvistica si culturala 05]0505 05
Translation, linguistic
and cultural mediation
Metappoon, yAwooikn kot
ToAiTioiKn
oopecolafinon
Ilepesoo, szvikosoe u
KyJlbmypHoe
NnOCPeoHU"ecmso

Traducerea textelor de S.A.45 3 o|010,]o0,/0,10,1/0,2/0,1/0,2/0,1 0,1 0,2/0,1}01|021(01(01(021(021(021|021(021(021}|021|02]0,2]0,1/0,1/0,2]0,2/0,1{0,1
specialitate din limba 05|05|05|05
greacd in limba

romand/rusa Translation

of Specialized Texts from
Greek into Romanian

43




Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

13

14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25

26

28

29

30

31

32

/Russian Metdppaon
£Le10IKEVUEVV KELUEVWY
omo T0 EAANVIKG. OTOL
povpovikdlpwoixd.
Ilepesoo
Cneyuanu3upOBaHHbIX
MEKCMOo8 ¢ 2pesecKo2o
SA3bIKA HA
PYMBIHCKULL/PYCCKULL 361K
Traducerea textelor
literare din limba
greacd In limba
romand/rusa Translation
of Literary Texts from
Greek into Romania
/Russian Metappaon
Aoyoteyvikv keuévawv
0T 10 EAANVIKG. OTO
povpovikdlpwoixd.
Ilepesoo numepamyprvix
MEKCMO8 ¢ 2petecKo2o
A3bIKA HA PYMBIHCKULL/
PYCCKULL A3bIK

S.A.46

Traducerea consecutiva
din limba romana/rusa
n limba greaca a
discursurilor oficiale
Consecutive Translation
of the Official Speeches
from Romanian/ Russian
into Greek dwodoyixij
UETCQpOTN ETIoNUOV
oulidy awo o
povpovikdlpwaikd. oto.
eMnvika.
ITlocredosamenvhbiil
nepesoo oPuyUaILHbIX

S.A47

0,101

0,1

0,1

0101

01101

0,1

0,1

0,1

0,1

01101

0,2

0,2

0,2
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Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21

22

23 | 24

25 | 26

28

29

30

31

32

peuell ¢ pyMbIHCK020/
PYCCKO20 S3bIKA HA
2peuecKuil A3bIKk
Traducerea consecutiva
din limba romana/rusa
n limba greaca a
discursului din
domeniul turismului
Consecutive Translation
of the Tourism Discourse
from Romanian/ Russian
into Greek Aiadoyixij
HETAYPOOTT TOVPIOTIKOD
Adyov omo ta
povpovikdlpwaikd. oto.
eAnvika.
ITlocnedosamenvhviil
nepesoo
MYypPUCMuU4ecKo20
QUCKYpCa ¢ pPyMbIHCK020 /
PYCCKO20 HA 2peyecKul
SA3bIK

S.A48

Practica de specialitate
(traducere)

Speciality internship
(translation)
E&ideixevuévn mpoxtikn
(uetdppaon)
IIpoussoocmeennas
npakmuxa (nepesod)

SP.0.49

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2 10,2

0202

0,202

0202

0,2

0,2

0,2

0,2

0,202

0202

0,2

0,2

0,5

Literatura engleza din
sec. XX -XXI English
Literature from the 20t"-
21st centuries Ayylixi
Aoyoteyvia oo tov 200
éw¢ tov 210 awdva
Anenutickas iumepamypa

F.0.50

0,1

0,2 0,2

02102

0,2
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Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG3

CG4

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP5

CP6

CP7

CP8

CP9

CP10

CP
11

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

10

11

13 | 14

15 | 16

17 | 18

19

20

21 | 22

23 | 24

25

26

28

29

30

31

32

XX—=XXI gexos

Etica profesionald a
traducatorului
Translator’s Professional
Ethics Erayyeluotixii
deovrodoyio tov
HETAQYPOTTH
Ilpogheccuonanvhasn
9IMUKA NEePesoo UKa

G.051

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

01] 01

01] 01

0,1

0,1

01|01

01|01

0,1

0,1

0,1

Traducerea comunitara
din/in limba engleza in
domeniul social
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting
from/into English in
Social field (Consecutive
Translation)

Kowomnixn uetappaon
OmO/TPOS TAL OLYYAIKO. OTOV
KOIVWVIKO TOUEA
(dradoyixn perdppaon)
Kommynumapnwii
nepesoo 6 chepe
COYUAIbHBIX YCIly2 c/Ha
AHETUUCKULL 3bIK
(nocneoosamenvrviii
nepegoo)

Traducerea comunitara
din/in limba engleza in
domeniul juridic
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting
from/into English in Legal
field (Consecutive
Translation) Kowotiki
uetdppaon ardlmpog T

S.A52

S.A53

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,05

0,05

05

0,05|0, 05

0, 05|0, 05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05|0, 05

0, 05|0, 05

0,05

0,05

05

0,
05

0,1

0,1

0,2
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Denumirea unititii de
curs/modulului
Course unit/ module name
Ovopo. evotrag/ovadag
nabnuaorog
Haszeanue oucyunnumol

Codul
unitaitii de
curs/modul
ului
Cod/ K®dwdg
podnpatod/ o
vadag/
Koo
oucyunIunsl

Nr.
credite
ECTS
Number
of ECTS
credits
Ap16uog
v
LOVAOWV
ECTS
\Konuuecmeo
Kpeoumos

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

Generale General / I'evikéc Obwue

Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle

CG1

CG2

CG5

CG6

CP1

CP2

CP3

CP4

CP6

CP7

CP8

CP10

CP
12

Rezultatele invatarii/Learning results/ MoOyoioxa aroteiéouara | Pesynomamer 06yuenus

11 |12

13

14

15 | 16

17 | 18

19

21

22

23 | 24

25 | 26

29 |30

32

OyYAIKO. GTOV VOUIKO TOUEQ.
(dradoyixn perdppaon)
Kommynumapnwiii
nepeoo 8 IpUOUUecKoll
cghepe c/na anenutickuil
A3bIK (NOCIe008aMeNbHbLIL
nepesoo)

Traducerea comunitara
din/in limba greaca in
domeniul social
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting
from/into Greek Social
field (Consecutive
Translation) Kowortiki
uetdppacn axdlmpog ta
eEANVIKG, GTOV KOIV@WVIKO
touéa (dradoyixn
uetdppacn)
Kommynumapnwiii
nepesoo 8 cpepe
COYUATBHBIX YCye c/Ha
zpeueCKuﬁ A3bIK
(nocnedosamenvHulil
nepesoo)

Traducerea comunitara
din/in limba greaca in
domeniul juridic
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting
from/into Greek in Legal
field (Consecutive
Translation) Kootk
uetappaon ardlepog o
eAnvikd atov vouuiko
touéa (dradoyixn
petdgpaot)

S.A54

S.A55

0,10

05 |05

0, |0,
05 (05

0,1| 0,1

0,1 10,1

0,1

0,1

01101

01|01

0,1

0,1

0,1

0101

0101

0,1/0,1

0,1
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Nr.

Competente Skills / Appodiotnres | Komnemenyuu

credite
o ) i d un(i:tzi?il: Ide ECTS Generale General / I'svikéc Obwue Profesionale Professional /Erayyeiuatixéc | Ilpogheccuonanvivle
enumirea unitati de i Number
curs/modulului cursmodul | "eers |1 |cG2 |ce3 | cea | ces | ces | cpi | cp2 | cP3 |cpa| cps |cps| cP7 | cps | cpe |cpio SF|CP
Course unit/ module name ului credits 11112
Ovoua. evotnrag/ovadog COd/, Kabdio Ap16uog
uodiuarog nodipatog/uo Ty Rezultatele invdtarii/Learning results/ Ma6noioxé amoteléouoto | Pezynomamol 00yuenus
Hassanue oucyuniunsl stoaad LOVAOWV
ouCyunIuHbL 1% ECTS
ojiuyecmeo
Kkpedumos 1(2|3[4|5|6|7|8|9(10 (11 (12 |13 | 14 15 | 16 17 18 (19 |20 |21 |22 |23 |24 |25 |26 (27 |28 |29 (30 |31 | 32
Kommynumapnwiii
nepesoo 8 IpUOUUecKoll
cghepe c/na epeueckuil
A3bIK (NOCe008aMeNbHbLI
nepesoo)
Practica de specialitate SP.0.56 8 0,/0,10,1(0,]0, 10,0, 10,]0, |0,25|0,25]|0, |0,25|0, 25|0, 25|0, 25|0, 25|0, 25|0, 2510, 25|0, 25|0, 2510, 25|0, 25|0, 25|0, 25|0, |0, | O, | O, | O, |0, 25
(traducere) 25(25(25|25(25(25|25 |25 (25 25 25(25(25|25 (25
Speciality internship
(translation)
E&dewcevpévn
mpaxTikn (petdppaon)
Ipouseodcmeennast
npakmuxa (nepesod)
Practica de cercetare SP.0.57 4 o1/0,10,10101p01p0,10,20,2|01 1|01 01f01 (0,1 0,101 1}01 021 (021 (021 0,2 1011]01101 (021 |02 0,20,200,2/0,20,2|0,3
Research internship
Epevvnuixn mpoxtixn
Hceceneoosamenvcras
npaKmuxka
Teza de licenta 9 0,3/0,3/0,3/0,30,3/0,3|0,3/0,3/0,3| 0,3 | 0,3 0,303 0,3 (03|03|03|03|03|03(03|03|0,3|0,3]0,3]/0,30,2/0,2(0,2/0,2|0,2|0,2
Licentiate thesis
TTroyiaxy epyocio
Buinycknas
KEAMUPUKAYUOHHAS
paboma

Nota: Unitatile de curs generale (G) si socio-umane (U) contribuie la formarea competentelor transversale coroborate cu Standardele de calificare.
Note: The general (G) and socio-human (U) course units contribute to the formation of transversal skills in conjunction with the Qualification Standards.

Znueiowon.: O yevikés (G) kar korvawviko-avlpdmives (U) evotnteg pnobnudrwv otufallovy oty S1ouoppwaon eyKGpoLmy IKOVOTHTWV G GUVOVATUO [e Ta LIpoTomo Tpoaoviwmy.

Ipumeuanue: Hucyunaunvr obwezo (G) u coyuanrvno-eymanumaprnozo (U) npoghuns cnocobcmeyiom Qopmuposanuro CKEO3HuIX Komnemenyuti 6 coomeemcmeuu co Cmandapmamu

Keanugurayuu.
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